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CU PRIVIRE LA ISTORIA COLINDEI ROMÂNEŞTI 

DUMITRU POP

Categorie folclorică tradiţională, a cărei vechime urcă pină dincolo de 
zorii poporului român, colinda se înscrie prin tre  cele mai interesante 
capitole ale folclorului nostru.

Ca şi la popoarele romanice apusene, la români (inc lusiv la cei sud- 
dunăreni) term enul colindă (<sl. kolçda <lat. calendae) şi derivaţii săi 
denumesc cîteva noţiuni fundam entale şi arhaice totodată din sfera obi­
ceiului colindatului. Astfel, cuvîntul colindă (arom. colindă şi culindaru. 
mgl. colidă) denum eşte băţul pe care îl poartă colindătorii (îndeobşte 
copii) în seara Crăciunului. Colindă, colindeţ sau colindcaţă şi bolindeţ 
(arom. cólindu) se num eşte colacul ce se dă colindătorilor în dar, iar la 
aromâni sín t denum ite colindi fructele ce se dăruiesc copiilor ce colindă 
în seara de Ajun. în  unele părţi ale Transilvaniei, butucul ce se pune pe 
foc în noaptea de Crăciun se num eşte colindău1.

Aşa cum spuneam , şi la celelalte popoare romanice o seamă de 
noţiuni strins legate de sărbătoarea Crăciunului sínt denum ite cu te r ­
m eni din acelaşi calendae latin  care stă şi la baza rom. colindă. însăşi 
sărbătoarea Crăciunului se num eşte în fr. dial, kalen-a şi kalêndo; masa 
rituală din noaptea Crăciunului este denum ită în prov. faire calendo, 
iar pan calendau înseam nă în prov. pîinea rituală, colacul specific aces­
tei sărbători. în  sfirşit, în acelaşi dialect, butucul Crăciunului este num it 
calendoun sau calendau* 2.

Spre deosebire însă de toate popoarele romanice, la români cuvîntul 
colindă denum eşte înainte de toate, ca şi derivaţii de la kolçda la slavi, 
o categorie folclorică, literar-m uzicală, distinctă, proprie sărbătorii Cră­
ciunului şi Anului nou. Term enii care denumesc la popoarele romanice 
apusene creaţia literar-m uzicală legată de sărbătoarea Crăciunului nu au 
nici o legătură cu lat. calendae3, fiind creaţii mai noi şi care vin să-i 
dezvăluie totodată însăşi sem nificaţia religioasă creştină. Fr. cantique 
de Noël şi noëls, it. cantico din Natale, sp. vïllancico de Noche buena, 
port, villancico . . ., sínt cântece religioase inspirate de evenim entul naş­
terii lui Iisus.

îneercînd să explice lucrurile, Al. Rosetti consideră că într-o fază 
tîrzie din istoria limbii latine cuvîntul calendae a început să evolueze 
semantic către înţelesul principal pe care îl are în lim ba română şi în 
cele slave4, înţeles pe care acestea l-au consacrat o dată cu preluarea 
term enului din latină. însuşindu-ne opinia învăţatu lui nostru filolog.

' A p u d  A l e x a n d r u  R o s e t t i ,  Colindele religioase la români,  Bucu­
reşti, 1920, p. 20.

2 Ibidéin, p. 17—21, undo se m ai indică şi alţi term eni romanici.
3 Ibidem,  -q. 21.
* Ibidem.
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socotim că după toate probabilităţile term enul latin  a evoluat către 
noul său înţeles cu deosebire sau poate num ai în regiunile estice ale 
im periului roman. Este totodată posibil ca în aceste regiuni m anifestă­
rile literar-m uzicale legate de sărbătoarea Anului nou să fi fost şi mai 
bogate decit în cele apusene. în  acest fel s-ar putea explica mai uşor 
semnificaţia de bază pe care o are term enul în estul Europei, a tît la 
români, cît şi la slavi. Şi este mai m ult decît probabil că populaţia de 
limbă latină de la care au îm prum utat slavii term enul calendae, prin 
secolul al V II-lea sau al VIII-lea, a fost aceea din care, în acea epocă 
(„etapa românei com une“), se form a poporul român: strărom ânii, ai 
căror urm aşi aveau să-l preia apoi de la slavi, în perioada secolelor 
IX—XI, ajungând astfel la form a colindă3.

Cu alte cuvinte, în tr-o  lungă perioadă de tim p term enul latin  
calendae, în devenirea lui pînă la forma românească colindă, denumea 
creaţiile poetico-muzicale şi alte m anifestări legate de sărbătoarea Anului 
Nou, despre care se ştie că existau la toate popoarele, inclusiv la cele 
c e locuiau din străvechim e în ţinu tu rile  carpato-dunărene. Mai tîrziu, 
cînd în urm a organizării mai tem einice a vieţii bisericeşti avea să se 
instituie şi să se im pună Crăciunul ca sărbătoare a naşterii lui Iisus (prin 
secolul al IV-lea) şi cinci, în legătură cu aceasta, aveau să se creeze cîn- 
tece religioase inspirate de evenim entul creştin sărbătorit, ele aveau să 
fie denum ite tot cu term enul tradiţional: colinde. Cînd anume şi în ce 
îm prejurări vor fi apăru t la noi prim ele colinde de inspiraţie religioasă 
creştină este greu ele precizat5 6. P en tru  Transilvania, întîia m ărturie  sigură 
ce o avem rămâne deocamdată cea a pastorului Andreas M athesius din 
Cergăul Mic, din anul 1647, care atestă eforturile clericilor de a dezrădă­
cina vechile, „nelegiuitele“ colinde şi de a le înlocui cu colinde canonice7. 
Din perioada 1650—1660 avem, pentru  Ţara Românească, m ărturiile  lui 
Paul de Alep, care descrie „colindatul cu icoana“ în m ediul u rban8. Să fi 
fost anticipate oare colindele religioase scrise de unele plăsm uite oral şi 
care să fi circulat pe această cale, asemenea evangheliei, în m ediile 
clericale? Faptul nu  este exclus, dar nici nu este verificabil. Ceea ce este 
sigur e că pentru  oamenii din popor colindele religioase, canonice, atunci 
cînd au apărut, reprezentau cu to tu l altceva decît tradiţionalele creaţii

5 Vezi, în  legătură cu  aceasta, R a d u  F l o r a ,  Lat, calendae, v .  sl. koleda, rom. 
colindă., în A c te le  S im pozionului ded ica t reciprocităţi lor iugoslavo-române in 
dom eniul l i teraturii populare  (Pancevo 28 IX —1 X  1972), Pancevo, 1974, p. 191— 
212; vezi şi in tervenţia  lu i l o a n  P ă t r u ţ ,  ib idem ,  p. 210—212, precum  şi 
O c t a v i a n  B u h o c i u ,  Folclorul de iarnă, ziorile şi poezia păstorească,  B u­
cureşti, Ed. M inerva, p. 103, nota 1.

6 Vezi, în  legătură cu aceasta, şi op in iile  lu i T a c h e  P a p a h a g  i, Mic  
dicţionar folkloric,  Bucureşti, Ed. M inerva, 1979, p. 160—161.

1 Vezi unele am ănunte la O v i d i u  B î r l e a ,  Colindatul în  Transilvania ,  
în „Anuarul M uzeului etnografic al T ransilvaniei pe anii 1965— 1967“, Cluj, 1969, 
p. 253—254.

8 Vezi descrierea lui P a u l  de A lep la T r a i a n  H e r s e n i ,  Forme s tră ­
vech i de cultură poporană românească,  C luj-Napoca, Ed. Dacia, 1977, p. 158—  
159, nota 177. Cu privire la  obiceiul colindatului cu icoana, a se vedea şi T u- 
d o r  P a m f i l e ,  Crăciunul,  1914, p, 15—16.
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de Anul nou şi de Crăciun, după ce acesta din urm ă începe că capete 
şi un înţeles de „an nou“, şi este foarte probabil că m ultă vrem e ele au 
fost in terpreta te  mai ales în biserică, precum  şi pe la casele clericilor 
şi boierilor. Dealtfel, pînă acum cîteva decenii, în  zonele cu un colindat 
tradiţional bine conservat, cum este, de ex., zona Codrului, colindele 
religioase canonice aveau o frecvenţă redusă în com paraţie cu celelalte, 
ele in terpretîndu-se cu deosebire în biserică şi pe la casele preoţilor.

In orice caz, pînă pe la mijlocul secolului al XV II-lea străvechile 
colinde precreştine par să fi tră it nestingherite în sistem ul şi regim ul lor 
tradiţional, ca o categorie folclorică unitară şi bine conturată şi tot­
odată relativ erm etică, rezistentă faţă de creaţiile aparţinătoare altor 
categorii folclorice. Ele au continuat să reprezinte astfel m odalităţi 
magieo-religioase de influenţare în sens favorabil a vieţii oamenilor şi în 
acelaşi tim p m odalităţi de apărare a acestora de forţele malefice care, 
potrivit m entalităţii arhaice, e rau  mai active în răstim pul d in tre  anul 
vechi şi cel nou, răstim p care. în cadrul aceleiaşi m entalităţi, alcătuia o 
perioadă de ..criză“.

Este însă în afara oricărei îndoieli că încă în perioada form ării sale. 
poporul român a fost influenţat de religia creştină şi faptul acesta nu 
a rămas fără ecouri nici în ceea ce priveşte creaţia folclorică, inclusiv 
colindele. Este foarte probabil că elem ente creştine au început să pă­
trundă în textele colindelor încă în tr-o  perioadă foarte veche, care 
precede cu m ult apariţia colindelor religioase creştine; aceasta ar veni 
să explice asim ilarea lor în stra tu rile  de adîncime ale creaţiei folclo­
rice. Este astfel in teresant de u rm ărit (şi lucrul acesta s-a făcut spora­
dic) conţinutul mitologic al colindelor, în care personaje ale mitologiei 
creştine ne apar în tr-o  pură viziune „pagină“, în care Iisus, Sfînta 
M aria şi Dumnezeu însuşi însufleţesc idei cu care biserica creştină a 
avut de luptat cu înverşunare pînă către zilele noastre”. Atunci însă 
când colindele lansate de biserică sau create numai sub influenţa aces­
teia şi a cărţilor religioase încep să pătrundă efectiv în masele popu­
lare, începe să se producă o breşă, o rup tură  în sistem ul străvechilor 
colinde populare. Acestea din urm ă continuă să fie in terp re ta te  potri­
vit datinei, în raport de situaţia  gazdei colindate şi în conform itate cu 
noianele tradiţionale, ceea ce le conferă de fiecare dată o m otivare pre­
cisă, desigur în cadrul m entalităţii arhaice din care au izvorît. A lături 
de acestea, încep să se in terpreteze acum şi colinde religioase, care 
însă nu au nici o m otivare în m entalita tea  tradiţională, ele nefiind 
chemate să satisfacă, asemeni celorlalte, nici una din aspiraţiile de 
viaţă concretă ale oamenilor. Este foarte adevărat că poporul a in te r­
venit adeseori în tex tu l lor, încercând să le dea o finalitate, un rost ase­
m ănător celor izvorâte din m entalitatea arhaică, după cum este ade­
vărat că înşişi autorii lor, clerici, au încercat — servindu-se de tipa­
rele acestora — să le im prim e o asemenea finalitate, gîndită însă în 
spiritul concepţiei religioase creştine. Dar pătrunderea în circuit oral 
a colindelor lansate de biserică, asociată cu procesul lent, dar conti- *

* Cf. şi T r a i a n  H e r s e n i ,  lucr. cit., p. 142— 143, 169— 171 ş.a.
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nuu, de demagizare a gîndirii um ane, a dus încetul cu începutul la d is­
pariţia rigorii ce prezida anterior repertoriu l de colinde şi desfăşurarea 
lui. în aceste condiţii, în afara colindelor religioase, a celor canonice 
şi a celor apocrife, au putut pătrunde în repertoriu l de colinde unele 
creaţii aparţinătoare altor categorii folclorice şi au putu t fi create o 
seamă de colinde noi, asem ănătoare funcţional şi m otivate din acest 
punct de vedere, dar lipsite de m otivaţie în ceea ce priveşte conţinu­
tei, care nu mai corespunde m entalităţii magice din care au rezultat 
cele m oştenite de la înaintaşi. Astfel, alături de colindele de gospodar, 
de cioban, de vînător etc,, au  apăru t colinde de fierar, de negustor, de 
preot, de prim ar, de oştean ş.a. A lături de colinde prem aritale, de fată 
şi de fecior, m enite să influenţeze în sens favorabil îm plinirile fireşti 
legate de vîrstă, ou apăru t colinde de văduvă, colinde de doliu10 11 ş.a., 
care sínt deplin m otivate ca acte de bună cuviinţă, dar care nu au ros­
tul să „menească“, să asigure îm plinirea unor aspiraţii Tot în aceste 
condiţii a fost posibilă contam inarea diferitelor forme de colindat, care 
aveau anterior un caracter autonom, constituindu-se in tr-un  colindat 
complex şi spectaculos sau în noi obiceiuri11.

Dezagregarea m entalităţii magico-religioase arhaice şi pătrunderea 
în circuit folcloric a colindelor religioase au dus astfel la o rup tură  în 
rigurosul sistem tradiţional al colindatului şi la restructurarea conti­
nuă a repertoriului ele colinde. Din categorie folclorică unitară şi pro­
nun ţat erm etică, cu un conţinut şi cu o structură proprie, colinda a 
devenit cu tim pul o categorie folclorică permeabilă, deschisă, neuni­
tară  din punctul de vedere al conţinutului şi al structurii, singurul ele­
m ent esenţial care uneşte efectiv şi vizibil piesele ce o alcătuiesc fiind

10 P ro b lem a  aceas ta  am  discu ta t-o  m ai  a m ă n u n ţ i t  în tr-o  com unicare  pe care  
am  p rezen ta t-o  în  cad ru l  sesiunii ş t i in ţi f ice  a U nive rs i tă ţ i i  d in C luj-Napoca , 
la 26—27 X  1979. De ex., co linda  Ma luai! luai, larg  ră sp în d i tă  în  T ran s i lv an ia  
şi în care unii c e rce tă to r i  v ăd  o colindă „de do l iu“, a lost, c redem , la orig ine  o 
colindă  p rem ar i ta lă ,  d u p ă  cite so p a re  u n ica  în t ru p a re  eu a d e v ă ra t  no tab i lă  a 
m o tivu lu i „ z b u ră to ru lu i“ în  poezia p o p u la ră  rom ânească .  T ex tu l  colindei în fă ţ i ­
şează o t în ă ră  i'ată p o rn in d  s in g u ră  la secerat. în  calea ci l'ata află  o „floare  de 
r a i “ , pe ca re  o p u n e  „în s in “ si ca re  începe să  „ tr im b iţeze“, să se m anifes te ,  cu 
alte cuvinte, să em ită  mesaje .  D ar  „n im eni n u  o vede, / N im eni n-o a u d e “, n u ­
mai „Ionaş d in  m u n te “ , ca re  v ine  (la ch em area  fetei, se înţelege), o ia pe i în ă ra  
faţă in  b ra ţe  „şi o s ă ru tă -n  f a ţ ă “. F a ta  pro testează , m ot iv înd  că va  veni m a m a  
oi şi va  consta ta  că n u  şi-a te rm in a t  lucrul.  F a ta  îi va  spune  că a lovit-o „un 
jun g h iu  şi-o d u re re ,  j M oar te  fă ră  v r e r e “. A bia  a tu n c i  c înd  m am a, d e z n ă d ă j­
duită ,  va  porn i peste  c îm p u ri  „cu no u ă  u lcele /  du p ă  le cu re le“ , fa ta  îi va dez­
v ă lu i  ta in a :  „Stai, m am ă , n u  mere! /. . . /  Ş tiu  eu ce m i-e  leacu: : Jo l ju  şi co­
lac u, / P o p a  şi d iacu  / Şi Ion, s ă r a c u “. „ Jo l ju l“ den u m eş te  în gra iu l  p o p u la r  din 
T ran s i lv an ia  n u  n u m a i  giu lg iu l cu care  se acoperă  m o r tu l  în  sicriu, ci şi b a ­
tista, ca re  rep rez in tă  în sem n u l d ragostei şi logodnei; „co lacu l“ es te  im p lica t  în 
n u m ero ase  obiceiuri,  inclusiv  în cele do n u n tă ,  i a r  „popa“ şi „d iacu l“ a p a r  nu 
n um ai la în m o rm in ta re ,  ci şi la  căsătorie .  M ă  luai, luai  ne  a p a re  astfel,  cel p u ­
ţin  la origine, nu ca o colindă  „de d o l iu “ , ci ca o colindă de dragoste ,  de petit, 
şi e a , se va  fi co lindat o d in ioară  la casele cu fete  „fec iori ţe“ , a f la te  la  v îr s ta  ce7 
lor d inţii e lan u r i  erotice.

11 în  p r iv in ţa  aceasta, cazul Pluguşorului,  care  cu m ulează  d iverse  forme 
ale co linda tu lu i  t rad iţ iona l ,  ni se p a re  a fi t e l  mai i lustra tiv .
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elem entul funcţional. Colinda a ajuns să reprezinte astfel mai degrabă 
un repertoriu  decit o „specie“, o categorie folclorică propriu-zisă. Pe 
calea aceasta însă colinda şi-a sporit valoarea ei docum entară, deve­
nind o adm irabilă cronică a vieţii noastre etnice din ultim ele secole12.

Privind lucrurile din această perspectivă, putem  ajunge la criterii 
mai ferm e în stabilirea caracterului şi apartenenţei iniţiale a unor 
creaţii care apar deopotrivă în repertoriu l de colinde şi în repertoriu l 
altor categorii folclorice. Ştim, de pildă, că balada Soarele şi luna  a 
circulat în Transilvania d rep t colindă; pornind de la caracterul în ge­
neral mai conservator al folclorului transilvănean, unii ar fi ispitiţi să 
considere că iniţial creaţia aceasta a fost colindă, devenind apoi baladă 
în regiunile extracarpatiee. P rin  caracterul ei mitologic. Soarele şi luna 
se înscrie fără îndoială în fondul nostru  folcloric străvechi, dar dacă 
avem în vedere conţinutul ei, dezvoltat pe m otivul — străvechi şi el — 
al incestului şi avînd, pe de altă parte, în  vedere conţinutul propriu  
vechilor noastre colinde, nimic nu ne îndreptăţeşte să apreciem că ea 
a fost iniţial colindă, ci invers sau altceva, evoluînd apoi funcţional 
diferit. Tot aşa credem că se pune şi problem a baladelor Mioriţa. M eş­
terul Manole, Şarpele ş.a., avînd acelaşi regim în ceea ce priveşte c ir­
culaţia lor regională, fără să mai vorbim de creaţiile mai puţin cunos­
cute, cum este, de exemplu, cântecul de înstrăinare In grădina cea eu 
nalbă, care în unele părţi ale Transilvaniei se colindă, toate „colindele 
ele război“ etc. Colinda cu caracter glum eţ N-ai văzut caprele mele, 
(are se aude frecvent în nord-vestul A rdealului, nu este altceva decât 
binecunoscutul cîntec al ciobanului care şi-a p ierdut turm a.

■ Cit priceşte acele „colinde“ cu caracter satiric sau umoristic, cum 
sín t cele pe tema „fetei bătrîne", pe care le cîntă ceata feciorilor m er­
gând de la o casă la alta, s-ar putea ridica în trebarea dacă nu sín t la 
origine forme ale „descolindatului“, şi nu simple creaţii chem ate să po­
tenţeze atm osfera de petrecere ce caracterizează sărbătorile de iarnă. 
( um ne apar ele astăzi. Să nu uităm  că în aceeaşi perioadă, mai ales 
spre sfîrşitul sărbătorilor (la Bobotează), exista obiceiul de a se pune 
„m oşuţi“ din paie sau din „cârpe“ pe la casele cu „fete bă trîne“. Avem 
convingerea că toate aceste m anifestări reprezentau în m entalitatea 
arhaică acte, m odalităţi de purificare colectivă şi de apărare, mareînd 
totodată desolidarizarea c olectivităţii satelor de persoanele care prin 
neintegrarea lor în rigorile vieţii le puteau prejudicia liniştea, exis­
tenţa norm ală. P riv it din acest unghi, am intitu l fenomen practicat de 
ceata feciorilor nu ne mai apare ca fiind de dată recentă, câ unul arhaic 
şi circumscris organic colindatului tradiţional.

Evident, nu num ai colinda a asim ilat din creaţiile altor categorii 
folclorice, ci şi invers; problema va putea fi urm ărită în am ănunt nu­

12 A p a r  în  tex tu l  colindelor m u l ţ im e  de im agin i de v ia ţă  t r ad i ţ io n a lă  ro ­
m ânească, în t re  ca re  im ag in ea  t în ă ru lu i  ce se lu p tă  cu „ tu rc i i“ si cu „fr înc i i“ , a 
„ce tă ţi lo r“ „cu t re i  t u r n u r i “ , a p a r  costum e som ptuoase  de epocă feudală ,  în c ă r ­
ca te  de „p a f ta le“ şi de „zale“, „ c ă lan e“ cu „ s teag u r i“ şi cu „p is toale“, circi uni ari 
şi p r im a r i  etc.
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mai după ce vom dispune de indicii tem atici ai tu tu ro r categoriilor fol­
clorului nostru.

Una din concluziile către care ne duce cercetarea m aterialu lui la 
care ne referim  este că în tr-o  m ăsură mai m are decit în cazul altor 
categorii folclorice (descântecul, paparuda şi caloianul, cîntecele rituale  
de înm orm întare. . .), colinda şi-a lărg it în cursu l tim pului sfera de 
conţinut, că ea s-a îm bogăţit nu num ai cantitativ , ci şi calitativ, fap t 
de care  trebuie să se ţină seam a în  chiar definirea ei. G radul de per­
m eabilitate a colindei, căci despre aceasta este vorba în ultimă analiză, 
constituie un criteriu  de apreciere a conservatorism ului ei, în legătură 
cu care opinia noastră generală poate fi parţial revizuită. Există fără 
îndoială în folclorul românesc un m are num ăr de colinde care îşi au 
rădăcinile adine înfipte în însăşi trad iţia  popoarelor care au prezidat 
naşterea poporului nostru, num eroase elem ente mitice, magice şi re li­
gioase precreştine, forme şi expresii care pot fi raportate  la cultura 
an tich ităţii13, toate acestea reprezentînd argum ente indubitabile ale  
pronunţatului conservatorism  al colindei. A lături de acestea, există 
însă num eroase texte a căror vechime abia atinge două secole şi chiar 
mai puţin, după cum chiar textele vechi au încorporat o m are bogăţie 
de elem ente mai noi, care pot fi identificate în viaţa concretă, istorică, 
a poporului nostru, ceea ce nu se întîm plă în aceeaşi m ăsură cu cate­
goriile folclorice rituale şi cerem oniale (Cintecul zorilor, Clntecul bra­
dului, Dealu M ohului, P aparuda.. .), care ne apar m ult mai îm pietrite. 
Pe calea aceasta, colinda şi-a lărgit considerabil capacitatea de reflec­
tare, însem nătatea ei documentară. în ciuda caracterului ei ritual, co­
linda a înregistrat astfel în perm anenţă evoluţia vieţii m ateriale şi spi­
rituale a poporului nostru.

O a doua concluzie generală pe care o prilejuieşte cercetarea ma­
terialu lui este că toate categoriile de colinde, fie că este vorba de cele 
arhaice, profane (în raport de creştinism), fie că este vorba de oele re­
ligioase, canonice sau apocrife, datorate unor cărturari clerici cu o pre­
gătire teologică mai înaltă sau mai modestă, toate sínt im portante şi 
trebuie prin urm are să se învrednicească de interesul cercetătorului. 
M entalitatea specific românească şi ţărănească pe care o învederează ia 
tot pasul colindele apocrife şi realităţile sociale pe care le dezvăluie 
explicit sau implicit, fac din aceste creaţii o im portantă sursă de cu ­
noaştere a trecutului m aselor noastre populare şi a vieţii lor culturale 
din secolele precedente. Chiar şi cele religioase propriu-zise au valori­
ficat adesea străvechi tipare de gîndire şi de expresie populară, rep re­
zentând în unele cazuri sim boluri şi m ituri păgîne îm brăcate doar în 
odăjdii creştine14. Ele constituie astfel nu num ai m ărturii ale efortu­
lui făcut de biserică pentru izgonirea din circulaţie a m anifestărilor 
„păgîne“ ale maselor populare, ci. în egală m ăsură, m ărturii ale forţei

13 In legătură cu originea colindelor rom âneşti, a se vedea T r a i  a n  И e ie­
ş e n i ,  lucr. cit., p. 330 ş.a. şi O c  ta  v i  a n  l l u h o c i u ,  lucr. cit., p. 89 ş.a.

14 Vezi M ir  c e  a E 1 i a d e, A specte  ale mitului,  Bucureşti, 1978, p. ISO 
şi T r a i a n H e r s e n i ,  lucr. cit., p. 242.
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cu care acestea din urm ă au acţionat pînă astăzi asupra tu tu ro r m ani­
festărilor culturale, inclusiv ale celor bisericeşti, asupra cărora şi-au 
pus neîncetat pecetea. Dacă avem mai ales în vedere modul în care au 
fost receptate în masele -populare colindele aparţinătoare acestei cate­
gorii, înţelegem  m ai bine necesitatea de a le studia cu toată atenţia pe 
care o m erită. P en tru  că în  procesul receptării lor colindele îşi am pli­
ficau -aspectele cele mai valabile, potriv it cu propria experienţă de 
viaţă a celor mulţi, cu etosul nostru popular.

SUR L'HISTOIRE DU CANTIQUE DE NOËL ROUMAIN  
(R é s u m é)

Les Roum ains et les S laves sont les seules peuples qui appellent la  créa­
tion littéraire-m üsieale propre aux fêtes de N oël et du N ouvel An par un term e  
dérivant du latin  calendae. Il est probable que le latin  calendae  n ’ait com m encé 
son évolution  sém antique vers ce sens que dans les régions orientales de l’Em­
pire romain. Les Slaves ont très probablem ent pris le term e à la population  
rom anisée qui a lla it form er le peuple roum ain, sous la form e kolçda, pour que 
les Roum ains le reprennent ensuite aux Slaves.

M anifestation folklorique très ancienne, antérieure au christianism e, la  
colindă  roum aine s ’est perpétuée dans le cadre des fêtes de Noël, après son in ­
stitution (au IVe s.) et m êm e après l ’apparition des cantiques bibliques, créations 
dues au clergé, en tant que création m agique destinée, à influencer favorable­
m ent la v ie  des hom m es: l ’abondance des récoltes et des anim aux dom estiques, 
la chance des chasseurs et des pêcheurs, l ’éducation des enfants, le mariage des 
jeunes etc.

L’apparition des cantiques religieux, associée à la désagrégation graduelle  
de la m entalité archaïque qui avait engendré les cantiques laïques, ont créé une 
brèche dans leur systèm e traditionnel, ainsi que cette catégorie folklorique un i­
taire et ferm ée s’est transform ée en répertoire. Selon le m odèle des anciens can­
tiques de ferm ier, de chasseur, de pêcheur etc. sont apparus des cantiques de 
com m erçant, de prêtre, de m aire, de deuil et de guerre.

Partant ce de fait, l ’auteur arrive à établir un critère qui distingue les can­
tiques originaux de ceux créés ultérieurem ent selon leur m odèle ou des créations 
qui appartiennent aux autres catégories folkloriques assim ilées aux cantiques 
proprement dits.
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LE SPECTATEUR EXPLICITE 

M ARIA VODA-CAPUŞAN

L’espace qui réalise la condition du public au théâtre reste la salle 
de spectacle où celui-ci assume son rôle dans le jeu qui se déroule de­
vant et seulem ent devant lui, selor un code qui reste encore à définir. 
Mais il n ’est pas moins utile de chercher à cerner son s ta tu t de l’au tre  
côté de la rampe, sur la scène même pour y découvrir les virtualités 
de la réception. Le tém áin privilégié d’une telle recherche reste bien 
un certain  type de spectacle —• „le théâtre dans le théâ tre“, qui, de 
Shakespeare à Michel de Ghelderode et de Pirandello à Peter Weiss, 
est tout aussi bien du „théâtre su r le théâ tre“, réflexion sur la défi­
nition du spectacle dans le cadre de la représentation dram atique 
elle-même. Grâce à cette form ule spéculaire, le théâtre  se reconnaît 
pour tel, il se dédouble dans un m iroir qui le révèle et le démystifie 
à la fois.

Le spectateur présent sur la scène — Ham let assistant à la tragédie 
jouée par les actuers au château d’Elseneur — celui qui est censé 
être le destinataire de la pièce dans la pièce, peut constituer l’objet 
d’une étude révélatrice des mécanismes intim es de la communication 
théâtrale. C’est là un spectateur explicite, dont les gestes e t les réac­
tions constituent en elles-mêmes un spectacle pour le public réel de 
la salle, mais aussi un code à déchiffrer pour le théoricien du phéno­
mène dram atique. Il est doublem ent statué, de par sa position spatiale 
même — qui joue un rôle de tout prem ier ordre dans la communi­
cation théâtrale — à la fois récepteur et ém etteur de messages. Spec­
ta teu r d ’une pièce, il se donne aussi à voir et à écouter , il s’ostente de­
vant un public, e t par là il s’apparente aux acteurs-personnages avec 
qui il partage la scène. Comme ces derniers, d’ailleurs, et à la d iffé­
rence du public véritable, il est lui aussi signe, visuel et auditif, d ’un 
spectacle, prédéterm iné par le rôle qu’on lui a assigné. Le spectateur 
explicite semble bien être  un catalyseur de la communication, mais il 
est là, essentiellem ent, pour l’orienter dans un sens à part. Il est là 
surtou t pour nier la fascination comme mode de réception, par sa pré­
sence il plaide pour une „distance“ vis-à-vis de la scène, et de ce point 
de vue il est plutôt écran qui bloque l’identification avec les person­
nages. Par un étrange glissement, c ’est en lui m aintenant que le public 
est appelé à se reconnaître, car ils p ratiquent tous les deux le m êm e 
code, à partir des applaudissem ents jusqu’aux réactions violentes, ils 
appartiennent à la même catégorie de destinataires.

On a fait le départ1 entre un mode de réception traditionnelle du

1 R i c h a r d  D e  m a r e  y, Élém ents d ’une sociologie du spec tac le , Union  
g én é ra le  d’Editions, 1973, p. 329, passim .
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spectacle, „la lecture horizontale“ qui est „l’attente anxieuse de la fin“ 
où l’attention du public porte à l’intrigue, à son développem ent li­
néaire et continue situé notam m ent au registre auditif, et une autre 
plus moderne, dite „transversale“ et discontinue qui consiste à repérer 
les unités signifiantes combinées dans le spectacle. La présence du 
spectateur explicite provoque cette lecture discontinue: par ses in te r­
ventions visuelles e t auditives, il brise la linéarité de la réception, dis­
perse l ’attention du public, l’invite à un sim ultanéism e actif qui em­
brasse la „polyphonie inform ationnelle“ du jeu dram atique.

En tan t que chaînon interm édiaire dans cette comm unication m é­
diate qu’est „le théâtre  dans le th éâ tre“, il ne peut jam ais rester neutre; 
son indifférence, sa non-intervention constitue aussi un signal pour le 
public, sa seule présence vient m oduler la réception de la pièce (Tom 
Stoppard, Rosenkranz et Guildenstern sont morts). Il peut être, en 
apparence, par ses sifflem ents et son agressivité (Pirandello, Ce soir, 
on improvise; Jean  Vauthier, Le Sang) bruitage de la communication. 
Mais c’est que là, l’au teur mise délibérém ent sur la discontinuité du 
spectacle, les arrêts et les coupes font partie  de son scénario, son m es­
sage n 'est autre que la vision d’un univers fragm entaire, son oeuvre 
est celle impossible à faire, et c’est avant tout cet état de crise qu’il 
veut transm ettre  à son public. Le bruitage est donc partie intégrante 
du spectacle, sans laquelle le tout serait faussé.

Mais jusqu’où peut aller cette identification du public avec le 
spectateur explicite? Celui-ci n ’est jam ais son double parfait, sinon 
pour être d’un pas en avant sur l’autre par ses réactions qu’il m ani­
feste de façon ostentatoire. Il fau t préciser d’ailleurs qu’il ne nomme 
pas ici tel spectateur individuel présent su r la scène — le Faust le 
Ghelderode, assistant à la représentation de sa propre histoire. Ce n ’est 
pas son attitude concrrète. circonstanciée qui nous intéresse, mais son 
mode de réception en tan t que „personnage global“2 de l ’acte dram a­
tique. Il ne correspond pas à ce que l’on appelle généralem ent le lec­
teur réel, su jet d’études sociologiques, il n ’ést pas, non plus, l’explici­
tation d’un lecteur „implicite, conceptionnel“ de l’oeuvre, sur qui porte, 
ces derniers temps, l’attention de la Rezeptionsästhetik3. Il se rap ­
proche davantage du lecteur „im aginaire:“, „in tentionnel“, image 
idéale du destinataire conçue et réalisée par l’auteur. Il trah it l’atten te 
de 'celui-ci vi.s-à-vis de son public réel, déterm inée à la fois par les 
codes de réception courants à l’époque donnée et par le genre de 
théâtre  qu’il pratique. Il est donc nécessaire d’abstraire de son com­
portem ent sur la scène les données essentielles de son attitude parti­
cipative. Pour caractériser son faire réceptif et en même tem ps la te- 
n e u t'd e  sa participation il semble inutile de passer en revue les hy­
postases existentes et possibles du spectateur explicite; besoin est plu­

2 S o l o m o n  M a r c u s ,  S em io tics  of Thea tre ;  a m a th em a t ica l  lingvis tic  
A pproach ,  in „Revue ro u m a in e  de l in g u is t iq u e“ , 1980, no 3.

3 Voir à ce propos G u n t e r  G r i m m ,  E in fü h ru n g  in die R ezep t io n s fo r ­
schung,  in L itera tur  und  Leser.  Reclam, S tu t tg a r t ,  1975, p. 75.
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tôt de fixer les deux pôles en tre  lesquels s’inscrit sa compétence. Le 
pôle négatif n ’est pas, comme on pourrait le croire, la non-in terven­
tion, mais l ’acceptation béate de „la pièce dans la pièce“. C’est ce qui 
arrive souvent dans le théâtre  comm ercial où, par l’in term édiaire de 
cet émissaire, le public réel est invité  à digérer sans difficulté le spec­
tacle am usant et inoffensif qu’on lui offre comme „entertainem ent“ . 
„Le théâtre dans la théâ tre“ ne se justifie guère dans ce cas, il reste 
une form ule sophistiquée e t superflue qui sert uniquem ent à m asquer 
la pénurie du spectacle grâce à un procédé à la mode. Le spectateur ex ­
plicite, quelque b ruyan t qu’il puisse être, n ’est là qu’un catalysseur 
d’applaudissem ent e t de recettes commerciales.

L’autre pôle est constitué par la participation active m aximale, là 
où il dépasse son rôle de destinataire  pour s’ériger en véritable c réa­
teur du spectacle. Une telle situation apparaît chez Brecht (Monsieur 
Puntila et son valet M atti) où le spectateur explicite d’une pièce im 
provisée in terv ien t pour changer le cours de la représentation. Le théo­
ricien du théâtre épique veut provoquer la réaction du public non pas 
tan t dans le domaine théâtra l mais au-delà de lui, il l’incite à changer, 
dans la réalité même, une situation dont la fiction dram atique offre 
l’image desuète. Cette expérience est m enée plus loin encore par un 
Arm and G atti jusqu’à la frontière du happening, quand les spectateurs 
prennent part à la création du scénario et de sa représentation. Force 
est de reconnaître que les composantes fondam entales de tout specta­
cle — A uteur / A cteur / Public /  ■—■ sont des fonctions relatives et donc 
interchangeables, comme le prouve non seulem ent les „potlachs“ p ri­
m itifs et les fêtes civiques au Moyen Âge mais aussi m ainte expérience 
de la scène moderne. Chez Pirandello, le spectateur explicite aspire à 
briser les lim ites de son rôle pour se substituer à l’A uteur ou à l’Ac­
teu r4. Il y a dans S ix  personnages en quête d’auteur une véritable dé­
mission du spectateur, car personne ne se résigne à assumer son rôle 
dans ce „théâtre dans le théâ tre“ où l’au teur aussi se dérobe à sa fonc­
tion. L’oeuvre de P irandello reste un témoignage de la crise des for­
m ules spéculaires e t du spectacle situé dans ce qu’il appelle lui-mêm e 
„des conditions d ’im possibilité:“.

Le spectateur explicite apparaît donc comme un moyen d ’im pli­
quer, de façon décisive, le public réel dans la production du spectacle, 
à son exemple celui-ci se doit d ’être concerné par l’acte dram atique 
jusqu’au  crime, chez Shakespeare ou bien jusqu’au lynchage dans les 
Géants de la montagno  chez Pirandello. De p a rt de sa position e t son 
s ta tu t ambigus, il est un lien entre la scène et la salle, non pas dans les 
term es d ’une fascination béate ém inem m ent passive, mais en ca ta ly ­
sant une comm unication b ilatérale dont la com plém entarité des codes 
pourrait bien constituer un su jet fertile d’investigation.

* M a r i a  V o d  ă C ă p u ş a  n, D ram atis  personae, Editions Dacia, Ctuj- 
Napoea, 1980, p. 240—247.
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SPECTATORUL EXPLICIT  
( R e z u m a t )

Prezenţa „spectatorului exp lic it“ în  p iesele  uzînd de form ula speculară a 
„teatrului în  teatru“ — în tîln ită  adeseori în istoria genului şi cu precădere în  
secolu l al X X -lea  — m ediază com unicarea dram atică, orientînd receptarea spre 
ansam blul sem nelor de spectacol, la  n ivel verbal şi paraverbal, spre aşa num ita  
lectură „transversală“. Dublu statuat, ca destinatar, dar şi ca em iţător de m e­
saje, com portam entul spectatorului exp lic it se înscrie între polul negativ al ac­
ceptării — ea însăşi codificată de tradiţia reprezentaţiei teatrale — şi participa­
rea m axim ală, cînd el tinde să-şi depăşească atribuţiile  de public pentru a se 
erija în  creator secund al spectacolului. El oferă de fapt m odele posib ile pentru  
publicul real, im aginate de autor, exp lic itîndu-i in ten ţiile  şi opţiunile estetice.
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ASPECTE ALE RELATIVIZĂRII IN LIMBILE 
ENGLEZA ŞI ROMÂNA

M ARIANA GRUIŢA

0. Procesul relativizării se m anifestă în linii m ari la fel în m ajori­
tatea  lim bilor naturale, el fiind una  din universaliile lingvistice. Deo­
sebirile la acest nivel apar legate de elem entele relativizatoare care sín t 
specifice fiecărei limbi. în  consecinţă, într-o analiză contrastivă a rela­
tivizării în limbile engleză şi rom ână, de exemplu, in teresant de u rm ă­
r it nu e a tît procesul în  sine, c ît unele aspecte privind relativizatorii1 : 
im portanţa trăsăturilor semantice ale lui GNj în selecţia relativizato- 
rului, posibilităţile de elidare a relativizatoruluî, precum şi com porta­
m entul grupului prepoziţie  +  relativizator (PREP +  REL), în  artico­
lul de faţă ne propunem  să analizăm  acest ultim  aspect.

1. M eniţonăm faptul că în lite ra tu ra  lingvistică de factură gene- 
rativ-transform aţională nu există încă un consens privind poziţia  ele­
m entului relativizator. Astfel, un prim  punct de vedere este acela că 
REL  este inexistent în s truc tu ra  de adîncime, el apărînd în structura  
de suprafaţă ca rezu lta t al pronominalizării1 2. O a doua ipoteză susţine 
că REL  există în  struc tu ra  de adîncime ca nod dom inant, iar GN2 nu 
este pronominalizat, ci doar elidat3.

1.1. Adm iţînd că REL  este rezulta tu l unei pronominalizări, trebuie 
să m enţionăm  că această transform are nu  afectează prepoziţia care 
poate să apară în faţa  unui GN2, în sensul că ea se păstrează şi după 
pronominalizare. Astfel, struc tu ra  de adîncime a unui enunţ ca:
(1) (a) A m  văzut omul despre care m i-ai vorbit.

(b) I saw the man about w hom  you told me.
ar putea fi redată în tr-o  form ă sim plificată ca:

GNX prep +  GN,
(2) (a) A m  văzut omul — tu  m i-ai vorbit despre omul 

(b) I saw  the man — you told me  about the man

1 Prin re la tiv iza tor i i  unei lim bi, gram atica generativ-transform aţională în­
ţelege atît pronum ele, eît şi adverbele relative. Pentru articolul de faţă am reţi­
nut echivalenţa relativizatoruluî cu un pronum e relativ.

2 Vezi N o a m  C h o m s k y ,  A sp ec ts  o} the Theory of Syntax,  Cambridge. 
Mass., 1985, p. 177; C a r l o t a  S m i t h ,  D eterm iners and R ela t ive  Clauses in 
a G enerative  G ram m ar of English, în D.  R e i b  e l  and S.  S c h a n e  (eds). 
M odern Studies in English, Englew ood Cliffs, N ew  Jersey, 1969, p. 251; John 
Ross, Constraints on Variables in Syn tax ,  Ph. D. D issertation, M.I.T., 1967, p. 2; 
R o b e r t  S t o c k w e l l ,  P a u l  S c h a c h e r  and B a r b a r a  P a r t é é -  
H a l l ,  The M ajor Syntactic  Structures of English,  N ew  York, 1973, p. 421—440.

3 Vezi E m a n u e l  V a s i l i u  şi S a n d a  G o l o p e n ţ i a  - E r  e t e  s c u, 
The Transformational S yn ta x  of Romanian,  Mouton, The Hague, 1972, p. 168.
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Condiţia relativizării este ca GNj şi G N2 să fie coreferenţiali. In acest 
caz GN , este pronominalizat. adică înlocuit cu un pronum e relativ:

GNt prep +  rel
(3) (a) A m  văzut omul — tu  m i-ai vorbit despre care 

(b) I saw  the man — you told me  about whom
U rm ătoarea operaţie este repoziţionarea term enilor, adică deplasarea 
relativizatorului îm preună cu prepoziţia în poziţie interpropoziţională: 

GNt prep +  rel
(4) (a) A m  văzut omul ■— despre care tu  m i-ai vorbit 

(b) I saw  the man — about whom you told me
1.2. în  ipoteza non-pronom inalizării, s truc tu ra  de adîncime a aces­

tor enunţuri ar a ră ta  în felul urm ător:
GNj prep +  GN,

(5) (a) A m  văzut omul —• BEL [ +  care] — tu  m i-ai vorbit despre omul 
(b) l saw  the man — BEL [ +  whom] — you told me  about the man.

Condiţia relativizării fiind aceeaşi, prim a transform are care are loc este 
elidarea lui G N2, iar cea de-a doua glisarea prepoziţiei spre stingă, în 
faţa pronum elui relativ, în poziţie interpropoziţională:

GNi prep +  rel
(6) (a) A m  văzut omul — despre care tu  m i-ai vorbit 

(b) I saw  the man — about whom you told me
2. Şi in tr-un  caz, şi-n celălalt, glisarea prepoziţiei în poziţie in te r­

propoziţională este absolut obligatorie în lim ba română, un enunţ ca
(7) fiind nereperabil:
(7) *Am văzut omul care tu  m i-ai vorbit despre.

In lim ba engleză însă nu  există această obligativitate, în sensul că 
prepoziţia poate să nu preceadă pronum ele relativ, ea răm înînd în  po ­
ziţie finală:
(8) I saw the m an  who(m) you told me  about.
Fenom enul este cunoscut în  litera tu ra  engleză de specialitate sub de­
num irea de preposition  — stranding4 (abandonarea prepoziţiei).

2.1. Glisarea prepoziţiei în poziţie interpropoziţională este în m a­
joritatea cazurilor opţională în lim ba engleză:
(9) (a) The question  to which he checked the answers were correct.

(b) The questions which he checked the answers to were correct.
Ambele variante sín t corecte, deosebirea d intre ele fiind o problem ă de 
stil4 5. In exprim area formală, prepoziţia precedă în totdeauna pronumele 
relativ, acesta fiind în acelaşi tim p m arcat pentru  cazul acuzativ. In 
exprim area colocvială, num ai pronum ele rela tiv  se găseşte în poziţie

4 Vezi R o b e r t  R o d m a n ,  On the Stranding  of Preposition in English, 
ín U.C.L.A. Papers in Syntax ,  Los A ngeles, California, 1972, p. 78— 106.

5 Vezi R a n d o l p h  Q u i r k ,  S i d n e y  G r e e n b a u m ,  G e o f f r e y  
L e e c h  and J a n  S v a r t v i k ,  A  G ra m m a r of C on tem porary  English, N ew  
York, 1972, p. 869.
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interpropoziţională, prepoziţia fiind abandonată la sfîrşitu l enunţului. în 
această situaţie, pronum ele rela tiv  pierde, de obicei, m arca acuzativului, 
el apărînd în  cazul nom inativ. Să se compare:
(10) (a) The man  for whom I found the job is John.

(b) The man  who(m) I found the job for is John.
2.2. Deplasarea prepoziţiei îm preună eu pronum ele rela tiv  în poziţie 

interpropoziţională este obligatorie în urm ătoarele cazuri:
2.2.1. în  propoziţiile relative 'infinitivale:

(11) (a) Here is a pen  with which to w rite  your homework.
(b) *Here is a pen  which to w rite your hom ew ork  with.
2.2.2. In cazul prepoziţiilor opposite, round, during, concerning, 

except etc.0:
(12) The departm ent m eeting was the one (during) which we discussed 

the problem  that came up  the other day (‘during).
2.2.3. Ori de cite ori prepoziţia este parte  componentă a unui grup 

prepoziţional (P ^ G N ) care, la rîndul lui, este subcom ponentul unui grup 
nom inal (GN) im ediat dom inat de un P 7 (propoziţie). Schematic, acest 
lucru ar arăta în felul urm ător:

P

(13) /G N \
GN '

PR E P '
GP

■REL

Cu alte cuvinte, PREP  +  REL este o struc tu ră  inseparabilă cînd in tro­
duce o relativă pe al cărui subiect îl determ ină:
(14) (a) The race (of) which an inquiry  (*of) was requested was run on

a m uddy track.
(b) There’s the factory  (in) which the damage (‘in) was deplored. 

Cînd grupul PREP  +  REL nu determ ină subiectul relativei, ci o altă 
parte  de propoziţie, întîlnim  situaţia  de la 2.1.:
(15) (a) The race (of) which he requested an inquiry  (of) was run on a

m uddy track.
(b) There’s the factory  (in) which we deplored the damage (in).
2.3. Glisarea prepoziţiei în poziţie interpropoziţională îm preună cu 

pronum ele relativ  este blocată în urm ătoarele situaţii:
2.3.1. Cînd prepoziţia face parte  d in tr-un  grup prepoziţional idio­

matic  sau in tră  în  componenţa unor idiom uri verbale de tipu l: to do 
away w ith , to get rid of, to get one’s hooks into, to put up w ith , to take  
pleasure in, to keep track of, to get around etc.: * 1

6 Vezi O t t o  J e s p e r s e n ,  Essentials of English G ram m ar,  London, 1964 
[1933] p. 366.

1 Pentru detalii, vezi R o b e r t  R o d m a n ,  op. cit., p. 93—97.
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(16) (a) W ho bought these books (*of) which I w ant to get rid (of)?
(b) M y friend  (‘with) who(m) I should pu t up  (with) is here notv.
(c) Here’s the m an  (‘around) whom w e’ll get (around) somehow.
2.3.2. In cazul verbelor cu  prepoziţie obligatorie, de tipu l: to be 

fo n d  of, to delight in, to laugh at, to long for, to insist on, to approve of, 
to gloat over etc.8:
(17) (a) The books (*of) which he is fond  (of) are all in  m y  library.

(b) The man  (‘for) whom she longs (for) is coming tomorrow.
2.3.3. Cînd pronum ele relativ este that, deoarece that nu este nici­

odată precedat de prepoziţie:
(.1S) The book (*on) that they decided (on) is very  interesting.

3. Ca o observaţie doar, fără a in tra  în prea m ulte detalii, trebuie 
să m enţionăm  aici că în engleză există şi posibilitatea suprim ării pro­
num elui relativ  (a relativizatorului, în general), chiar şi cînd acesta este 
însoţit de o prepoziţie. In asem enea cazuri, prepoziţia este întotdeauna 
postpusă, apărînd oarecum cu regim ul nom inal suspendat:
(19) (a) The book they  decided on is in the library.

(b) The fam ily  he lived  with sim ply adored him.
(c) W hat is it he is staring at?
4.1. După cum am arătat, rom âna nu perm ite separarea prepoziţiei 

de elem entul relativizator, dar adm ite deplasarea acestuia din urm ă 
(adică a pronum elui relativ, cînd acesta nu  e însoţit de prepoziţie) în 
in teriorul relativei9. Să se compare:
(20) (а) A m  văzut o casă pe al cărei acoperiş era o pisică.

(b) Am văzut o casă pe acoperişul căreia era o pisică.
Observaţie. Pe, aici, nu e prepoziţia pronum elui relativ, ci a cuvîntului 
acoperiş, relativizatorul fiind în  cazul genitiv. Condiţia ca pronum ele 
relativ să se poată deplasa în in teriorul relativei este ca el să se rescrie 
ca: REL —у căruia, căreia, cărora:
(21) (a) A m  văzut un om despre nevasta  căruia ştim  m ulte.

(b) A m  o prietenă despre bărbatul căreia ştim  m ulte.
(c) Nişte prieteni, despre inteligenţa  cărora nu ne îndoim, ne-au 

vizita t de curind.

ь P. C u l i  c o v e r  (The T rea tm en t of Idioms w i th in  a Transformational  
F ram ew ork ,  I.B.M. T echnical Report, G aithesburg, Md„ 1967) propune urm ătoa­
rea structură de adïncim e pentru idiom urile verbale şi verbele cu prepoziţie ob li­
gatorie V  — (GN) — X — G P , în  care x  poate fi o particulă adverbială, un ad- 
jectiv, un verb sau un substantiv. El exp lică  postpunerea prepoziţiei în aceste 
cazuri prin faptul că ea e mai strîns legată de verbul după care apare decit de 
grupul nom inal pe care îl guvernează.

’ J o h n  R o s s  (op. cit., p. 109) a form ulat un principiu (Pied Piping)  pen­
tru limba engleză, dar în acelaşi tim p general valab il şi pentru alte lim bi (deci 
şi pentru lim ba română), conform  căruia grupul nom inal coreferenţial (GNj) se 
poate deplasa în anum ite condiţii în  interiorul relativei. Fenom enul este sem nalat 
şi de G.L.R., ed. II, vol. II, Ed. A cadem iei R.S.R., Bucureşti, 1966, p. 275.

2  • l'h ilolotjirt
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Deci pronum ele rela tiv  se poate deplasa spre dreapta doar atunci cînd 
are funcţie atrîbutivă. Trebuie m enţionat că un REL-atribut se rescrie 
diferit atunci cînd nu are  loc această deplasare:

REL —r al, a, ai, ale cărui; 
al, a, ai, ale cărei; 
al, a, ai, ale căror.

(22) (a) A m  văzut un om despre a cărui nevastă ştim  m ulte.
(b) A m  o prietenă despre al cărei bărbat ştim  m ulte.
(e) Copiii ai căror părinţi sín t ocupaţi îşi fac lecţiile singuri. In 

vederea unor selecţii adecvate, trebuie să se ţină seamă de prezenţa 
trăsăturilor [+  Mase] şi [+  Sing] a tît la GNlt cit şi la regentul sin tac­
tic al relativizatorului:
POS al, a, ai, ale — în funcţie de regentul sintactic al relativ izato­

rului
REL cărui, cărei, căror — în funcţie de GN3.
De exemplu, Bărbaţii a căror soartă actualizează nişte restricţii care 
s-ar putea reprezenta în felul urm ător:

GNt
f+Pl
[ +  Mase 

I_____

POS REL ON.,10
’+  Sing 1 Г +  Pl Г +  Sing
+  Fern J +  Mase 

г
[ +  Fern

T

In cazul cînd REL-atribut se deplasează în interiorul relativei, schema 
e mai simplă, deoarece POS nu mai apare11: Bărbaţii despre soarta că­
rora:

GN, GN., REL
Ч- P l  1 f + P l  '
-f MascJ [ +  Mase

I __î
Limba rom ână cunoaşte două situaţii în care deplasarea unui 

Rel-atribut în in teriorul relativei este obligatorie:
4.1.1. Cînd grupul nominal care este regentul sintactic al lui REl. 

este un G3 (genitiv cu prepoziţie)10 11 12:
(23) (a) Omul îm potriva propunerii căruia am votat este aici.

(b) *Omul îm potriva  a cărei propuneri am votat este aici.
4.1.2. Cînd grupul nominal care-1 domină pe REL este un D3 (da­

tiv cu prepoziţie):
(24) (a) Omul datorită propunerii căruia am reuşit este aici.

(b) *Omul datorită  cărui propuneri am reuşit este aici13.

10 GN3 =  regentul sintactic al lui REL.
11 In acest caz GN, nu inai intră în sistem ul de term eni angajaţi în acord.
12 Pentru clasificarea cazurilor în Cb C2, C3, vezi D. D. D r a ş o v e a n u ,  

O clasificare a cazurilor cu aplicare în problem a posesivelor,  în  „CL“, XIV, 1909, 
nr. 1, p. 77—31.

13 E l s a  N i l s  o n  (Les term es relatifs et les propositions re la tives  en rou­
main moderne,  Lund, 1969, p. 19—20). explică aceste restricţii prin inexistenţa  
unei form e de GD a articolului posesiv în lim ba română.
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4.2. In engleză, deplasarea lui REL  spre interiorul relativei cu­
noaşte alte restricţii. Ca şi în română, condiţia deplasării este apariţia 
lui REL la genitiv, la care engleza adaugă o condiţie suplim entară: ge­
nitivul lui REL să se realizeze prepoziţional (of which, of whom):
(25) (a) The book the cover of which is blue is mine.

(b) The m an the coat of whom is on the chair is John.
Menţionăm însă că în tim p ce în română fenom enul este destul de 
frecvent şi, în  anum ite situaţii obligatoriu, pentru  engleză el apare mai 
rar. generînd uneori variante evitate de vorbitori14.

5. Concluzii. Com portam entul grupului prepoziţie  +  relativizalor 
prezintă destule diferenţe în cele două limbi, incit acestea m erită efor­
tul de a fi scoase în evidenţă, fie chiar şi num ai din raţiuni de ordin 
didactic. N-am încercat o explicaţie a acestor diferenţe, dar e clar că 
una din cauzele care trebuie avute în vedere aici ar fi s ta tu tu l neiden­
tic al prepoziţiilor în cele două limbi. G radul de sudură a acestora cu 
term enul din dreapta este m ult mai pronunţat în română, pe cînd 
în engleză această legătura este mai elastică.

A SPEC TS OF R E L A T IV IZ A T IO N  IN EN G LISH  AND R O M A N IA N
(S u m m а г у)

The p resen t  a r t ic le  rep resen ts  a con tras t ive  analys is  of th e  syn tactic  b eh a ­
v io r  of the  g roup  preposit ion  +  re la t iv ize r  (PREP  +  REL). W hile  in  R o m an ian ,  
preposit ions can n ev e r  be s e p a ra ted  from  the  r e la t iv izers w h ich  they  m u s t  a lw ays 
precede, in English, prepos it ion -s trand ing  is a com m on phen o m en o n  (s tranding  
is w h a t  h a p p e n s  to  the  preposit ion  in a s t ru c tu re  like P P  P N P  w h e re  th e  N P  
is m oved away). T he  au th o r  analyzes th e  condit ions u n d e r  w h ich  prepos it ion-  
s t ran d in g  is optional , obliga tory  an d  b locked  in  English. T he  conclusion th a t  sh e  
comes up  w i th  is th a t  the  d if fe ren t  syn tactic  b eh av io r  of English  an d  R om anian  
prepositions, occurr ing  in  th e  ab o v e-m en tio n ed  contex ts ,  can  be  accounted  for by 
the d if fe ren t  s ta tu s  t h a t  p repos it ions  hav e  in the  tw o languages  u n d e r  scru tiny . 
Thus, it seems th a t  th e  R o m an ian  p repos it ion  is bound  m ore  closely to the  w ord 
it governs th an  the  E nglish  preposition .

14 Vezi R o b e r t  S t о с к  w e 11, 
P a r t e e - H a l l ,  op. cit., p. 460—461.

P a u l  S c h a  c h t e r and B a r b a r a
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PREZENTE FRANCEZE IN PUBLICAŢIILE INTERBELICE 
' ROMÂNEŞTI: JULES SUPERVIELLE

RODICA BACONSKY

Credem necesară, de la bun început, o subliniere vizînd fixarea 
cercetării noastre, în paginile de faţă, asupra unui aspect particu lar al 
asim ilării culturii franceze; am risca altm interi să falsificăm o stare de 
fapt, şi anume situaţia  privilegiată a adaptării valorilor franceze în 
genere, mai m ult, francofilia împinsă pînă la snobism a unor publicaţii 
d in tre cele două războaie mondiale. Această conjunctură generează şi 
momente paradoxale cum ar fi recunoaşterea m eritelor propriilor noştri 
scriitori prin filieră franceză (Tristan Tzara, Benjam in Fondane) şi 
inspiră riposta pe care vor încerca să o dea, în ju ru l anilor ’38—40, unii 
critici, im portului de literatură , cu sau fără discernăm înt.

Receptarea poeziei m oderne în România interbelică cunoaşte unele 
sinuozităţi, datorate, pe de-o parte, tendinţei justificate in tr-un  anu­
mit cadru istoric de prom ovarea prioritară a valorilor autohtone, iar 
pe de alta, unor reticenţe în faţa noului, explicabile şi prin team a de a 
şoca gustul literar al publicului, încântat de intim ism ul unui Francis 
Jammes, A lbert Sam ain sau Paul Géraldy, de delicatele arabescuri ale 
unui Hérédia sau François Coppée. Dealtm interi, încadrarea acestora în 
clişee este şi m ult mai puţin dificilă, verbiajul poetic găsindu-şi mai 
eurînd corespondenţe decît substanţa concentrată a versului baudelai- 
rian, de pildă. Tem erari se vor găsi cu toate acestea şi revistele in te r­
belice îşi nuanţează progresiv rubricile de traduceri sau comentarii de 
poezie: Baudelaire, Verlaine, Rimbaud, M allarmé, Apollinaire, Valery- 
Larbaud devin perm anenţe, „ineorporîndu-se estetic“ (P. Constantinescu) 
limbii române. Cu toate acestea, fenom enul poetic strict contem poran 
trezeşte doar în răstim puri ecouri singulare, cunoscînd, pare-se, în com­
paraţie coi proza, o deliberată ignorare. Dacă Gide, Proust, Valéry 
(Monsieur Teste), Maurois, Colette sau mai tîrziu Céline şi M alraux sínt 
traduşi şi asim ilaţi cu prom ptitudine, dacă teatru l lui G iraudoux sau 
Claudel chiar se bucură de audienţă şi interes, soarta poeţilor e sensibil 
mai ingrată. M işcarea suprarealistă, ea însăşi, nu trezeşte iniţial decit 
reflexe palide, estompate, care-i subliniază mai puţin esenţa de rev iri­
m ent poetic, cit îi exploatează alura de scandal.

Jules Supervielle, care formează obiectul studiului nostru, nu va 
face nici el excepţie: m aterialu l pe eare-1 comentăm, şi care ar putea 
părea relativ  bogat, a presupus cercetarea a zeci şi zeci de reviste, cer­
cetare încheiată, de m ulte ori, cu un pronunţat sentim ent de deziluzie. 
Excludem de la bun început pretenţia de exhaustivitate, în sensul par­
curgerii integrale a presei interbelice şi postbelice im ediate: colecţiile 
de ziare şi reviste nu sínt, în to talitatea lor, complete, iar unele „efe­
m eride“ au devenit inexistente. Considerăm că am văzut însă ootidie-
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nele şi revistele cele mai reprezentative, centrale şl provinciale, precum 
şi apariţiile  de o mai mică întindere, ce ne-au fost accesibile la biblio­
tecile din ţară.

P rim a sem nalare privitoare la poet o întîlnim  în „G îndirea“ (Bilanţ 
după sfîrşit de vacanţă) d in  20 octom brie 1922; ea consemnează apariţia 
volum ului Débarcadères, care avea să-l facă cunoscut pe Supervielle 
ca pe „un cîn tăreţ al exotismului, al popasurilor, al bungalow -ului para- 
guaian. Departe de dulcegăria unui Loti, neexagerînd asprimea unui 
Kipling, [el] răm îne voinic în accent şi colorat în im agine“. Nota din 
„G îndirea“ este vizibil determ inată de includerea poemului Terre în „La 
Nouvelle Revue Française“, aceasta din unnă fiind unul d intre punctele 
de referin ţă perm anente ale presei româneşti. Un in terviu sem nat cu 
iniţialele J. H. atrage atenţia, cinci ani mai tîrziu, în „Ram pa“ (1 aprilie 
1927), asupra celor două romane Lillam m e de la Pampa şi Le Voleur 
d'enfants (datînd respectiv din 1923 şi 1926). „Omul cu două patrii“ îşi 
comentează pasiunea pentru  călătorii, „evaziuni cu picioarele pe păm înt 
[. . . ] fără de care / arta nu e posibilă“, postulînd totodată dubla dim en­
sionare a im aginaţiei într-o perm anentă oscilare între abstra- ţ 'e  şi m ate­
rialitate. Supervielle intuieşte cu precizie caracterul „im pur“ al propriei 
sale fantezii creatoare, supusă mai totdeauna legii „gravitaţiilor“. Auto­
ru l o denum eşte „antifantezie“, pentru că presupune cu consecvenţă 
un elem ent „omenesc, de carne“ , o emoţie prealabilă, singura în m ăsură 
să potenţeze v irtualitaţile  poetice. O altă rem arcă in teresantă vizează 
imaginea, element definitoriu al liricii supervielliene; e pentru  prim a 
dată cînd poetul operează disocierea între o imagine iniţială, genera­
toare (matrice am spune în tr-o  terminologie modernă) şi imaginile deri­
vate, oferindu-le viitorilor săi exegeţi un teren  propice de in terp retare  
şi dispută.

însoţind o p rim i traducere (poemul Echanges — Schim buri, din 
Gravitations) apărută în „Universul lite ra r“ ciin 8 aprilie 1928, nota lui 
Emil Gulian (sem natar şi al versiunii româneşti) conturează m etam or­
fozele unei poezii се-şi caută încă echilibrul lăuntric şi tonalitatea ori­
ginală. T ributar în tr-o  prim ă ipostază unei stranii confluenţe de ecouri, 
pendulînd în tre lirism ul discursiv al lui V alery-Larbaud (am intit de 
Gulian) şi acordurile cu subtile disonanţe ale melopeei verlainiene. 
Supervielle se desprinde trep tat de ele, devenind „creator de lumi noi 
şi ceva m ai m ult: de universuri. Adică sisteme de imagini contrabalan­
sate după legi individuale sau pondere de stări, nu de sentim ente cu 
legile lor de atracţie speciale. U niversuri cele mai adesea statice cînd nu 
le tu lbură  rare  mişcări m ute şi lente prin algele şi sarea fundului de 
mare sau prin cristalul cosmic“. Vădit atras de inflexiunile pe alocuri 
eterate ale unora dintre poemele Gravitaţiilor, cu o simbolică uşor erm e­
tică, obsedată de viziunea alunecării în neant, a unei componente onto­
logice dramatice, com entariul lui Gulian e oarecum circumscris propriei 
sale viziuni despre poezie, anticipînd motive şi m odalităţi d'in viitorul 
ciclu Duh de basm: „Plutim  în ţinu tu ri înegrite. Ţară a m orţii sau a 
poeziei, n-ai putea bine să spui. Poezia e o m oarte în care viaţa p'iere 
pentru  a se înţelege mai bine . . . Dar această incursiune în m oarte şi
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vis se regăseşte m ai pură în  ultim ele poeme, în ciclul S u ffit  d ’une 
bougie şi în parte în Coeur astrologue, cînd scapă chiar de terestru l 
transform at în nerecunoscut al fundului de m are negru-verzu'i, pentru  
ca să evadeze în supraterestru , în im aterial, unde desenul stufos, bizar 
şi cam prea încărcat, devine linie subţire neagră pe alb şi cristal. D isti­
lare;; e vizibilă; şi rezultatu l; tăria  esenţelor im ateriale“. Dacă aproxi­
m ările ideaticii lirice trădează un demers critic im presionist, în schimb 
raporta: vi expresiei m etaforice la tipul suprarealist al imaginii, ca şi 
particularizarea acestuia în contextul creaţiei lui Supervielle, reflectă o 
cunoştere aprofundată a operei studiate.

,.Adevărul literar şi artistic“ publică în acelaşi an (Iii sept. 1928) 
un portre t sintetic al lui Supervielle, inspirat de comentariile critice 
din presa franceză, interesată la a ea epocă în determ inarea ascenden­
ţelor lucrare  posibile ale rom anelor (Andersen, Kipling) şi în in tu irea  
e- en (ei singulare a „lirism ului absolut, de un tragism  aparte“ al Gra­
vii aţiilor.

Ara tă  pe o traiectorie interpretativă în rudită  cu cea a lui Gulian, 
meditaţia Iui Dan Bolta (din „Ram pa“, 18 sept. 1929), Jules Supervielle  
r’-îrlors din infern  (reluată în volumul IV din Scrieri, Bucureşti, EPL, 
it. glose az i in marginea ciclului Saisir (1928). Tensiunea existenţială,
' mim :: a ciisoluţie: lue rari lor în c h iar m om entul intu irii substanţei lor
intime, ii sugerează exegetului imaginea plastică a reactualizării m itu ­
lui o ră ., substrat: şi. constantă ps'hologică a poeziei lui Supervielle;
„Ne tourne pas la tete, un m iracle est derrière 
Qui guette et te vouerait de lui-m êm e altéré:
Cette douceur pourrait outrepasser la Terre 
Mais préfère être là, comme un rêve en arrêt.
Reste immobile, et sache attendre que ton coeur 
Se détache de toi comme une lourde p ierre“.
Astfel Supervielle îi apare lui Dan Botta ca un „suflet rătăcito r“, bîn- 
tu it de nostalgia tăcerii şi de „dorul im obilităţii“ ; nota stenică pe care 
o inaugurează ciclul Saisir pare a-i fi străină criticului. Nu putem  trece 
însă cu vederea încercările de a transpune versurile într-o variantă 
românească de o surprinzătoare consonanţă cu originalul şi să nu regre­
tăm  abandonarea acestei iniţiative.

Un proiect sim ilar va fi form ulat de Ilarie Voronca în coloanele 
ziarului „Facla“ (29 nov. 1933), după ce autorul Frum useţii lum ii aces­
teia  publicase în revista de avangardă „Azi“ (oct. 1933) trei traduceri 
însoţite de o notă din care reţinem  situarea lui Supervielle în zonele 
lim itrofe continentului poetic al lui Saint-John Perse şi Léon-Paul 
Fargue. Prieten  cu Supervielle, ar fi v ru t să-i deschidă acestuia porţile 
culturii româneşti. Com patibilitatea lor tem peram entală îi prilejuieşte 
lui Voronca pe de-o parte, traduceri de o m are expresivitate şi poten­
ţează, pe de alta, acea facultate de mim etism  poetic definitorie pentru 
versul scriitorului român.
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Trecem peste cîteva sem nalări nesem nificative din „Facla“ (5 m ar­
tie 1930), „Credinţa“ (1 m artie  1934), „Naţionalul Nou“ (16 aug. 1934) 
sau „Fam ilia“ (2 febr. 1936).

Inserată în „A devărul“ (23 dec. 1934), am pla prezentare a lui Xavier 
de Magallan, Poezia franceză contemporană , scrisă de pe poziţiile unui 
neoelasicizant, îl plasează pe Supervielle în descendenţa simbolistă, 
reproşîndu-i preferinţa pen tru  „imaginea caleidoscop“ şi conferindu-i 
totodată m eritu l — uşor ironizat — de a „menţine onoarea versului 
liber“ alături de L. P. Fargue, Fernand Divoire, O. W. de Milosz. Această 
trecere în revistă, preocupată să îngrăm ădească mai ales num e, ca şi cum 
m ulţim ea lor ar fi criteriu l justificativ  al calităţii, îi prilejuieşte auto­
rului confuzii şi judecăţi eronate la care contribuie şi acel „parti-p ris“ 
de care aminteam.

Tudor Şoimaru va atrage atenţia cititorului român în „Ram pa“ (28 
febr. 1938) asupra unui aspect inedit al operei lui Supervielle, şi anu­
m e creaţia teatrală. De fapt, articolul se structurează ca o carte  de 
vizită a poetului, prozatorului şi dram aturgului: creionarea lui Şoimaru, 
vehiculînd judecăţi critice form ulate şi argum entate de exegeţii fran ­
cezi şi elveţieni (G. Bounoure, M. Raymond. D. Saurat, R. Brasillach. 
L. G. Gros), se rem arcă prin pertinenţa sublinierilor, prin logica şi rigoa­
rea portretului. In teresant e însă dem ersul de definire al acelui labil 
..arhipelag dram atic“ căruia criticul îi in tuieşte cu justeţe esenţa lirică. 
Opţiunea pentru tea tru  a autorului Prietenilor necunoscuţi este m oti­
vată prin însăşi m ărtu ria  lui Supervielle, ce concepe „teatru l ca pe un 
monolog cri mai m ulte personagii, eare-1 sileşte pe poet să colaboreze 
cu viaţa, sa dea mai m ultă transparenţă poemelor sale ş' să nu se lase 
înghiţit de viaţa in terioară“. In prezenţa unei perpetue am eninţări a echi­
librului fragil d intre vis şi realitate, el ar semnifica, deci, contactul 
nemijlocit cu lumea. Ceea ce T. Şoimaru nu pare să surprindă în ace­
leaşi cuvinte ale lui Supervielle este adeziunea scriitorului ia teoria 
olaudeliană a valorii de tensiune, a ceea ce Claudel definea ca esenţă 
dram atică, „ia parole échangée“, opunîr.d-o toren tu lu i liric „al cuvîn- 
tului p roferat“ („la parole proférée“). Odeziune, dealtfel, pur teoretică, 
ca şi m enţionata dorinţă de im plantare în real. încorsetate în tenu  en ii 
realităţii, piesele Bolivar sau Le Voleur d’enfants (ambele adaptări, după; 
o nuvelă, Bolivar et les fem m es, şi, respectiv, rom anul omonim, de o 
debordantă fantezie) îşi pierd, in mod paradoxal, consistenţa, devin terne, 
opace. P en tru  a fi eficient, dialogul superviellian trebuie să regăsească 
registrul dom inant al operei, imaginea. Evadarea în feerie, rec om pu­
ri înd cu uneltele poetului o lume m irifică de basm, în care personajele 
— tra ta te  în aceeaşi tonalitate de ironie tandră, în care eroul liric îşi 
transcrie reveriile ----- nu ezită să-şi reprofileze destinul, imaginînd o 
mitologie inedită, dar nu mai puţin fantastică, face din La Belle au 
Bois (sau mai tîrziu  din Robinson sau Shéhérazade) mai curînd un poem 
dramatic. Analiza lui T. Şoimaru înregistrează doar perm anenţa lirică 
a pieselor — fără a opera disocierile implicite — şi realizează apropierea 
lor de universul scenic al lui Jean  Giraudoux. Com paraţia ne apare 
fortu ită: tea tru l lui G iraudoux trăieşte  deopotrivă prin geniul „specta-
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cularu lu i“, cit şi prin dem onstraţia riguroasă şi gradată a unui adevăr 
esenţialm ente dram atic, iar personajele nu sínt reductibile la „voce“.

Eugen Herovanu îşi va baza dem onstraţia unuia dintre capitolele 
Cărţii prieteniei (Bucureşti, Bd. Cartea românească, 1939) pe m ărturii 
extrase din ultimele două prezenţe editoriale (pînă în acel moment) ale 
lui Supervielle: Les Am is inconnus şi La Fable du Monde, care pledează, 
în viziunea scriitorului român, pentru acea „grandioasă aventură a lumii, 
care e amiciţia universală“ (p. 147). Herovanu desprinde cu o in tu iţie  
sigură, cele mai sugestive pasaje, cu care-.şi amendează opiniile, fără a 
încerca însă o in terp retare  sistem atică a lor.

Se apropie ceasul de restrişte, ceasul îndoielii şi al plîngerilor. 
Rezonanţa ciclului Les Poèmes de la France malheureuse e însă de 
natură să confirme că dincolo de circum stanţa istorică determ inantă, 
desigur, p en tru  audienţa sensibil lărgită de care va beneficia acesta, 
p >ezia lui Supervielle nu mai e o necunoscută, ci o valoare asimilată, 
cu implicaţii profunde în conştiinţa poetică a tim pului. Revenind la 
ecourile ciclului am intit, vom sem nala nota lui Petre M anoliu din 
„Basarabia lite ra ră“ (6 dec. 1942) — com entar al unui articol contem ­
poran din „Candide“, a lui Tiberiu Iliescu din „M eridian“ (iulie 1943), 
a iui Dan Bâlteanu din „Viaţa socială C.F.R.“ (nr. 2, 1946), eare-1 citează 
pe Supervielle prin tre  scriitorii mişcării intelectuale de Rezistenţă, pen­
tru  a ne opri asupra unor consideraţii mai substanţiale din „Victoria“ 
(27 aprilie 1945 — N. Steinhardt, Poezia patriotică a lui Jules Super­
vielle), „Studentul rom ân“ (25 dec. 1946 — Ov. S. Crohţmălniceanu], 
Carnet francez) şi „Fapta“ (5 oct. 1947 — G[eorge] Dfemetru] P[an], 
Marginalii). Opiniile celor trei critici sín t concordante şi vizează arm o­
nioasa contopire a tezei în tr-o  orchestraţie melodică în care „fiecare 
sunet are un tîlc, dar şi substan ţă“ (G.D.P.). P urita tea  şi greutatea 
specifică a imaginii nu sínt alterate în contextul acestei „poezii de 
circum stanţă“, în care destinul încetează de a-şi mai căuta coordona­
tele în tr-un  spaţiu şi tim p metafizic, pentru  a se înscrie în istoric. 
Cronicile subliniază accentul de revoltă reţinută, acel „dinamism surd. 
atenuat de oroare“ (G.D.P.), „copleşit de sim ţul ustu răto r al um ilin­
ţei“ (N. Steinhardt), accent de o pregnantă in tensitate  tragică, pentru 
că evită  declamaţia, retorism ul (şi aci paralela schiţată de S teinhardt 
cu poemele lui Aragon ar fi gă'-ii şi punctul de disjuncţie a celor două 
m odalităţi lirice), şi concepe catastrofa Franţei în prim ul rînd ca pe o 
catastrofă a fiinţei însăşi. N. Steinhardt insistă, dealtfel, asupra carac­
terului de universalitate pe care-1 dobîr.deşte poezia lui J. Supervielle, 
pornind tocmai de la a: eastă interiorizare a evenim entului tragic, de la 
această raportare a lui la valorile fam iliare ce condiţionează însăşi exis­
tenţa fiinţei umane. în datele sale fundam entale. In tegrate în contextul 
creaţiei lui Supervielle, Poemele Franţei nefericite  reiau de fap t obse­
siv tem a însingurării, a dificultăţii ontologice de circum scriere în tr-o  
esenţă autentică şi im uabilă şi fac totodată să transpară m otivul p rin ­
cipal al viitorului volum, Oublieuse mémoire. Com entariile (cu excep­
ţia lui Ov. S. Crohmălniceanu) le desprind însă de to ta litatea  operei, 
creind pe alocuri sentim entul unei rup turi de m editaţiile poetice care
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le-au precedat. Fişele de lectură ale lui Ov. S. Crohm ălniceanu cuprind, 
pe lingă ciclul am intit, şi reflecţii în m arginea unei nuvele La veuve  
aux trois moutons, din aceeaşi fam ilie cu „preafrum oasele poveşti din 
L ’Enjant de la Haute Mer . . .  [ . . . ] de o fluiditate m isterioasă, istorisire 
calmă, aeriană . . .“. Reţinem doar una d intre consideraţiile criticului şi 
anume, cea referitoare la punctele de tangenţă ale prozei lui Supervielle 
cu cea a lui M ichaux: „Supervielle e mai puţin in teresat de geografie 
şi antropologie atunci cînd păşeşte în dom eniul fantasticului şi de aceea 
întâmplările lui se aseam ănă, răm înînd totuşi deoseb it:, cu carnetele de 
drum ale lui Henri Michaux, acest neobosit călător în „Grande Gara- 
bagne“ .

Deducem din acest parcurs, pe care am dori să-l reluăm , continu- 
indu-1 pînă în zilele noastre, o anum e deschidere a conştiinţei literare 
româneşti, o dorinţă m anifestă de in tegrare a valorilor autentice şi 
poate, mai pregnantă, căutarea unui acord, a unei consonanţe a propriei 
noastre expresii lirice cu vocile poeziei universale. Am mai sublinia 
dialogul, pe alocuri deosebit de interesant, pe care critica românească 
interbelică îl susţine cu critica europeană, im punînd puncte de vedere 
originale, in te rp re tă ri ce-i acreditează m odernitatea.

PRÉSENCES FRANÇAISES D A N S LES PUBLICATIONS ROUMAINES 
DE L’ENTRE-DEUX-GUERRES: JULES SUPERVIELLE

(R c s u m é)

L’étude, qui est une d’histoire littéraire, se propose de surprendre dans les 
périodiques et les livres de l ’entre-deux-guerres roum ain, l ’im pact d’une vo ix  qui 
marque profondém ent la  poésie française de l ’époque. Son accueil est sym ptom a­
tique: la présence de J. Supervielle dans la conscience littéraire roum aine est 
m oins une présence en soi, que la recherche d’un accord, d ’une consonance, à 
l ’échelle européenne, de notre propre expression  lyrique.
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IN PROBLEMA «ARTICOLULUI NEHOTARÎT» UN, O

G. G. NEAMŢU

Profesorului Eugen Coşeriu, 
la 60 de ani

0. Segmentele un  şi o (inclusiv formele flexionate) sínt t ra ­
tate  constant în gram atici îm preună cu -(u)l, -le, -a etc. (şi fo r­
mele flexionate) ca făcînd parte din aceeaşi clasă gram aticală, indife­
ren t dacă sínt denum ite articole, m orfeme ale determ inării sau unităţi 
parţial asimilabile desinenţelor cazuale1. Altfel spus, cele două serii 
de unităţi sínt situate la acelaşi nivel, ul determ inării, reclam îndu-se 
reciproc, fapt reflectat şi în num ele sub care ne apar ele de regulă 
in gram atici: a r t i c o l  nehotărit (nedefinit /  a r t i c o l  hotărît (de­
finit).

M ajoritatea contribuţiilor la teoria articolului- se referă exclusiv 
sau în prim ul rind la cel hotărît (definit) — articolul «propriu-zis», 
articolul «prin excelenţă», dar rezolvarea in tr-un  fel sau altul a pro­
blem aticii acestuia este subinţeleasâ ca valabilă şi pentru  cel neho- 
tărît. 1 2

1 Vezi G ram atica  lim bii  rom âne,  Ed. Acad. R.S.R., ed. a И -a, Bucureşt i ,  I960, 
vol. I, p. 97 (articole; în  co n t in u a re  folosim sigla GLR); P a u l a  D i a c o ­
n e  s c u, S tru c tu ră  şi evo lu ţie  în  m orfologia  su b s ta n t ivu lu i  rom ânesc,  Bucureşt i ,  
1970, p. 54 (m orfem e ale de te rm in ă r i i ) ;  V a l e r i a  G u ţ u  R o m a  lo ,  A r t i ­
colul şi categoria d e te rm in ă r i i  în  l im ba  rom ână actuală, în E lem en te le  de l ingv is ­
tică s tructurală ,  B ucureş t i ,  1937, p. 227 şi urm. (morfem e ale  d e te rm in ă r i i ) ;  
I o r g u  I o r d a n ,  V l a d i m i r  R o b u ,  L im b a  rom ână contem porană ,  B u cu ­
reşti, 1978, p. 344 (m orfem e ale d e te rm in ă r i i  m in im ale) ;  I o n  C o t e a n u ,  Con­
tr ibu ţ i i  la teoria articolului,  în SCL, IX, 1958, nr. 1, p. 41—42 şi M i r  c e a  
Z d r  e n g li e a. L im b a  rom ână  co n tem porană  — m orfologia,  Cluj, 1970, p, 85—36 
(suplinesc l ipsa  des in en ţe lo r  cazuale  la subs tan tiv ,  a rân d  ro lu l  m orfologic  al 
unei desinenţe) ; E m a n u e l  V a s i 1 i u, O bserva ţii  asupra f l e x iu n i i  nom ina le  
in  l im ba  rom ână,  în SCL, IV, 1953, p. 137— 146 (m orfem e ale cazuli oblic).

2 N u  s ín t  considera te  ar t icole  un i tă ţ i le  al (a, ai, ale) şi cel (cea, cei, cele),
în t ru c î t  acestora ,  d u p ă  p ă re r e a  a tot m ai m u l ţ i  specialişti ,  le s ín t s t ră in e  a t î t  
valor ile ,  cit şi d is t r ib u ţ ia  a r t icolu lu i ,  ele fi ind, în  fapt, p ro n u m e  (adjective p ro ­
nominale) ,  ca rac te r iza te  p r in t r -o  au tonom ie  sin tac t ică  lim ita tă .  Vezi. în acest sens, 
M i r c e a  Z d r e n g h e a ,  A rtico l sau pronum e?,  în O m agiu  lui A l.  Iiosetti,  
Bucureşt i ,  1966, p. 1029— 1032; V a l e r i a  G u ţ u  R o m a l o ,  lucr. cit., p. 230— 
231; I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u  R o m a l o ,  A l e x a n d r u  N i- 
c u l e s c u ,  S truc tu ra  m orfologică  a lim bii  rom âne  contem porane ,  B ucureşt i ,
1967. p. 177— 179; M a r i a  M a n o l i u  M a n e a ,  S is tem atica  su b s t i tu te lo r  d in  
ro m â n a  contem porană  standard,  Bucureşti., 1969, p. 79—92; G l i g o r  G r  u  i ţ  ă. 
O bserva ţii  asupra p ro n u m e lu i  posesiv,  în StUBB, Philologia , 1969, lase. 2, p. 143— 
146; G. G. N e a m ţ u ,  Despre calitatea de p ro n u m e  a lui cel (cea, cei, cele), 
în CL, XV, 1970, n r .  2, p. 313—322; i d e m ,  Din m o r fo s in ta xa  d e m o n s tr a t iv u ­
lui cel (cea, cei, cele), în  StUBB, Philologia , 1973, fasc. 1, p. 145— 148; D. D. D r a -  
ş o v e a n u ,  O clasificare a cazurilor cu aplicare în  pro b lem a  posesivelor,  în  GL, 
XIV, 1969, n r .  1, p. 77— 83.
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In cele ce privesc form ele de singular un  şi o, se apreciază că 
acestea aparţin  la trei clase de cuvinte — a r t i c o l  nehotărât, n  u- 
m e r a i  cardinal (de la unu, una) şi a d j e c t i v  nehotărât (de la 
pronum ele nehotărât unul, una), contextul fiind acela care rezolvă 
încadrarea la o clasă sau alta'v

Deosebirea d intre un, o „num eral cardinal“ şi un, o „nedefin it“ 
(articol, adjectiv) nu pare a ridica dificultăţi analizei3 4.

1. Un, o este num eral cardinal cârd:
a) servind la num ărare5, se Încadrează explicit in seria lui doi 

(două), trei, patru  etc., fiind în opoziţie cu alte num erale exprim ate 
în context (Un elev vine, doi pleacă)6;

b) apare pe lingă substantive ce denumesc unităţi de m ăsură — 
spaţiu, timp, greutate etc. — în construcţii cu sens cantitativ  (A stat 
o zi în Salu-M are; A  mai parcurs un kilom etru; A  prim it un kilogram  
de mere; Pacheţelul costă un leu);

c) este precedat de unele adverbe de mod cu sensuri ca restricţia, 
aproxim area, precizarea etc.7 8 * (numai (cel puţin , doar, nici etc.) un  elev);

d) este însoţit de adjectivul singur (-ă), îm preună cu care sem ni­
fică num ai un (op (un singur gînd. . . — numai un gînd. . .p;

e) chiar lipsind alte indicii, este accentuat în vorbire (A m  cum ­
părat o carte)10 11.

1.1. Problem e mai dificile ridică un, o şi form ele sale substanti­
vale unu(l), una  în contexte în care este prezent atât un num eral car­
dinal (doi, trei etc.), în stingă, cit şi un pronum e (adjectiv) nehotărît 
Ulii, altul) sau dem onstrativ compun (celălalt), în dreapta, cu aces­
tea cin urm ă un, o (unu(l), una) in trind  în tr-un  raport de reciprocitate: 
. ire doi unchi în Turda, u n  unchi j u n u l  dinspre mamă şi a ltu l’/ 

dalait dinspre tată; Martin. . . bău două pahare mari, u n u l  după 
citul, apoi se întinse în pat11.

Analiza gram aticală se află în faţa alternativei: ori num eral car­
dinal (în opoziţie cu doi, două), ori pronum e (adjectiv) nehotărît (în co­
relaţie cu altul, celălalt).

3 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  L im b a  rom ână  contem porană ,  [Bucureşti] ,  1954, 
p. 343—344; M i r  c e a  Z d r e n g h e a ,  Un, o — articol, n u m e ra l , p ro n u m e ,  în 
CU, IX. I960, nr.  â, passim ;  GLR, vol. I, p. 109.

4 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  lucr. cit., p. 343.
5 Vezi GLR, vol. I, p. 184.
8 Vezi M. Z d r e n g h e a ,  Un, o . . . ,  p.  39.
7 Vezi, p e n t r u  in v e n ta ru l  acestora ,  GLR, vol. I, p. 309—310.
8 Vezi D icţionarul exp l ica t iv  al l im b i i  rom âne ,  Ed. A cad. R.S.R., Bucureşt i ,  

1975, s.v. singur  (în con tinua re :  DEX).
0 Tot n u m e ra l  este co nsidera t  şi cu io rm a  sa su b s tan t iv a lă :  de u n u l  singur  

O ezi GLR, vol. I, p. 187).
10 Vezi, inclusiv  p e n t r u  ex em p lu ,  M. Z d r e n g h e a ,  L im b a  r o m â n ă . . . ,

p. 85.
11 U ltim ul ex em p lu  este lu a t  de la I l e a n a  C â m p e a n  u, Un, o; unu, 

una; unul, una. P rob lem e p r iv in d  d e l im itarea  gram atica lă  şi lexicografică,  în  CL, 
X X III ,  1978, nr. 2, p. 173. Tot aici, p. 172— 173, se găsesc m u l te  a lte  exem p le  de 
acest tip, in te rp re ta te  toa te  de că tre  au to a re  ca n u m e ra le  card inale .
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Optăm pentru a doua soluţie — pronume (adjectiv) nehotărit, mo- 
tivînd-o, în afară de corelaţia, în dreapta (şi totdeauna în dreapta)1*, cu 
altul, corelaţie invocată de regulă drept argument suficient pentru ca­
litatea de pronume nehotărit12 13, prin posibilitatea de a substitui pe 
unul cu altul sau celălalt (un steag roşu şi unul /  altul alb), precum şi 
de а-l trece pe unul (una) la plural (l-a tras cinci palme, una după alta / 
unele după altele14; S-au prezentat toţi zece, unul după altul / unii 
după alţii), forma de plural (unii, unele) neaparţinînd, fireşte, nume­
ralului.

O b s e r v a ţ i e .  Aceeaşi substituţie şi/sau alternanţă a lui unul 
cu altul (celălalt) pune sub sem nul în trebării calitatea de num eral p en ­
tru  unul din exem plul cu care GLR, vol. I (p. 180) ilustrează însăşi de­
fin iţia  num eralului: Iată v in  în cale, /  Se cobor la vale /  Trei turm e  
de m iei /  Cu trei ciobănei. J Unu-i moldovan, j  Unu-i ungurean j Şi 
unu-i vrăncean15.

1.2. In terp retînd  articolul ho tărît şi cel nehotărit ca „forme necom­
parabile“16, în tr-o  lucrare recentă se consideră că la un, o este vorba 
de „o unică fam ilie flexionară adjectivală“17, al cărei sens fundam ental 
este cel cantitativ  şi, ca atare, un, o este un adjectiv can tita tiv18, un 
num eral al u n ită ţii19.

Este firesc ca determ inarea cantitativă să fie prezentă în un, o în 
toate situaţiile, tocmai în baza calităţii de singular al unităţii, un, o 
eonţinînd lexical ideea de unitate, una singură, după cum, ca p lu ra li­
tate, o conţine şi unii, unele.

Ca num eral cardinal, un, o (A parcurs un kilom etru j  o milă) nu 
poate fi decit un determ inant cantitativ , unul „exact“, „definit“ (ne- 
existînd un num eral un, o „nedefinit“). P rin  sensul lor exclusiv can ti­
tativ, num eralele cardinale, chiar dacă le num im  adjective (numerale, 
cantitative), realizează o determ inare de altă natu ră  decit cea calitativă 
(proprie adjectivelor în general), şi anum e una c a n t i t a t i v ă .

12 Un elev  vine, altul pleacă, dar niciodată cu ordine inversă (*A ltu l  pleacă,  
u n  elev  vine); unul—altul, nu şi *altul—unul.

13 Vezi M. Z d r e n g h e a, L im ba  ro m â n ă . . . ,  p. 86.
14 Unii după a lţ ii , unele după alte le  — expresie corectă în română, deşi 

mai puţin „firească“, datorită caracterului în parte fixa t al grupării unul după  
altu l  (similar: unul lingă altul, unul cu altul  etc.).

15 D iscutabilă este interpretarea ca num eral cardinal şi a form ei una  cu 
sens neutral: . . . e ş t i  tot  una cu avocatu l Radu Comşa?; De aceea  una-m i este  
m ic . . . ;  Ea o ţinea  una f i  b u n ă . . . ;  A re  să-ţi spună  una, de ai să te miri, cum  
apare în GLR, vol. I, p. 187—188, de unde sínt luate şi exem plele  enum erate. Tot 
ca num eral este interpretat una  la I. C â m  p e a n u, lucr. cit., p. 173. în  baza 
sensului său neutral, una  se încadrează intr-un sistem  al pronum elor neutrale din 
română (cu form ă de fem inin): A sta-i b in e; Ce-i asta?; Ce-i  aceea „nu ş t ie“ '.’; 
A  luat-o la goană.

16 B a r b u  В.  B e r c e a n u ,  Sis tem ul gramatical al lim bii  rom âne (recon­
siderare), Bucureşti, 1971, p. 145.

17 В. B. B e r c e a n  u, lucr. cit., p. 148.
18 Vezi В. B. B e r c e a n u ,  lucr. cit., p. 149.
i!> Vezi В. B. B e r c e a n  u, lucr. cit., p. 149.
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Fără a afirm a că în tr-un  enun ţ ca Şi-a cumpărat un creion nou, un  
îşi p ierde sensul cantitativ , trebuie rem arcat că acest sens rămâne aici 
doar „un fond“ — nedepăşind ca sem nificaţie desinenţa de singular —, 
pe care se aşază, estompîndu-1, un sens nou, necantitativ, de natu ră  
c a l i t a t i v ă ,  acela de n e d e f i n i t .

O b s e r v a ţ i e .  P rezenţa 'ideii de cantita te  (num eral cardinal) în 
adjectivul (articolul) nehotărît este com parabilă, ca dim ensiune, cu pre­
zenţa sensului fundam ental al unui cuvint în sensurile derivate ale ace­
luiaşi cuvînt (comp., de exemplu, drum  „cale de comunicaţie. . .“ cu 
(a-şi face) drum  (în viaţă) „rost în v ia ţă“20).

în  consecinţă, un, o are cel puţin  două valori ce pot fi actualizate 
succesiv, dar, ca „ tărie“, nu  şi concom itent: una d e f i n i t ă ,  (exclu­
siv) c a n t i t a t i v ă  (Avea  un fecior şi două fete) şi alta n e d e f i ­
n i t ă ,  c a l i t a t i v ă ,  căreia cantita tea  îi este subiacentă (Are un 
palton negru; Un client intră, altul iese). P rin  aceasta, avem grupate 
laolaltă articolul nehotărît şi adjectivul neho tărît — notă comună: sen­
sul calitativ  nedefinit — şi opuse în  bloc num eralului.

2. Odată degajată valoarea de num eral cardinal, lui un, o îi este 
rezervată o largă zonă a «nedefinitului», repartizată — afirm ă gram a­
ticile — pe două clase de cuvinte (articol neho tărît şi adjectiv neho­
tărît), în tre care, practic, distincţia răm îne mai m ult decît problem atică 
(„. . . în  un om  determ inantul un  poate fi considerat la fel de just a r­
ticol nedefinit sau pronum e [=  adjectiv nehotărît — nota mea, G.N.] 
nedefin it“21).

2.1. R eţinînd pen tru  m om ent num ai form a de plural, nişte, se cu­
vin făcute urm ătoarele observaţii22:

(1) In ipoteza că există un articol nehotărît, distinct valoric de ad­
jectivul neho tărît omonim, nişte  nu se încadrează, ca form ă de plural, 
în el, în trucît:

a) în e x p r e s i e ,  nişte  nu este pluralul de la un, după cum 
în tre el şi un, o nu există nici o legătură etimologică (nişte < lat. 
nescio quid  „nu ştiu  ce“)23;

b) în c o n ţ i n u t ,  nişte  ara tă  „un num ăr, o cantita te  nedeter­
m inată“24, adică o valoare ce nu  aparţine articolului, ci num eralului sau 
adjectivelor cantitative nedefinite (m ulţi, puţin i, cîţiva).

(2) P lu ralu l de la un, o este unii, unele  (acelaşi şi pentru  unul, 
una). Acesta din urm ă, unii, unele, este considerat însă pronum e (ad­
jectiv) nehotărît, nu articol, calitate probată prin:

a) echivalenţa, şi num ai parţială, cu cîţiva, cîteva  sau cu anum iţi 
(formă intensivă a adjectivului neho tărît25);

20 Vezi DEX, s.v. drum.
a  I o r g u  I o r d a n ,  lucr. cit., p. 343—344.
22 Cele aici m ai jos form ulate (vezi infra  2.1.) coincid în parte cu conclu­

ziile la care ajunge I. C â m p e a n  u, lucr. cit., p. 174.
25 Vezi DEX, s.v. nişte.
24 Vezi DEX, s.v. nişte  (exem plu: n işte  cârpi).
25 Vezi M a r i a  M a n o l i u  M a n e a ,  lucr. cit., p. 116.
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b) posibilitatea ca unii, unele  să se afle in tr-un  raport de recipro­
citate cu alţi(i), alte(le), corelaţie care nu  s-ar putea stabili în tre  un 
articol şi un pronum e (adjectiv) nehotărît şi care, tocmai de aceea, este 
in terp re ta tă  în gram atici ca hotărîtoare pentru calitatea de pronum e 
(adjectiv) a lui unii, unele25 *.

In consecinţă, in terp retarea unităţilor unii, unele  ca adjective ne- 
hotărîte  nu  credem  că se cere revizuită27.

(3) Dacă a tît unii, unele, cît şi nişte  răm în unităţi exterioare a rti­
colului nehotărît, este firesc să presupunem  că nici unor, form ă de. ge- 
nitiv-dativ  de la unii, unele  (nu de la nişte), nu este articol nehotărît.

Opoziţia unora /  unor corespunde opoziţiei „pronum e nehotărît / 
adjectiv neho tărît“, chiar dacă la nom inativ-acuzativ există o singură 
formă pen tru  ambele în trebuin ţări (unii, unele, nu şi *uni, *une).

Concluzia ce se desprinde din cele de mai sus — inexistenţa unui 
articol nehotărît la p lural — implică şi îndeam nă la o reexam inare şi 
a un ităţilo r un, o (unui, unei) de la singular.

2.2. In planul c o n ţ i n u t u l u i ,  situaţia cea mai „clară“ a lu i-un , 
o — dată de gram atici — ca adjectiv nehotărît şi nu articol ne-o oferă 
contextele în care acesta se află în corelaţie cu altul, alta28, în baza 
unui raport de reciprocitate în tre  unul, una  şi altul, alta şi, de aici, şi 
în tre  form ele lor adjectivale (un, o şi alt, altă): un creion roşu şi alt 
creion verde; unul roşu şi altul verde; un creion roşu şi altul verde.

în  lipsa din context a corelativului altul, alta (alt, altă), absenţă 
care ar fi dublată, cum s-ar deduce, de o m odificare de sens la un, o2-\ 
gram aticile, cu deosebiri nesem nificative, îl consideră pe un, o, con­
venţional, articol nehotărît (A cumpărat o carte)88.

O atare in terp retare  comportă din punctul nostru de vedere urm ă­
toarele observaţii:

(1) Acceptînd că unii, unele  este p luralul lui un, o şi că acesta, 
unii, unele, nu poate fi niciodată articol, e îndoielnic că singularul său, 
un, o, ar putea fi.

(2) Elim inarea substantivului de după un, o produce întotdeauna 
transform area acestuia în  pronum e nehotărît (cartea unui elev  -a- cartea 
unuia; cartea unei eleve — cartea uneia; a venit un elev la m ine  т> a 
ven it unul la m ine  etc.), indiferent de valoarea (adjectiv sau articol) pe

28 Vezi, spre exem plu, pentru form a de singular, M. Z d r e n g h e a ,
L im ba  ro m â n ă . . . ,  p. 86; GLR, vol. I, p. 109.

27 Cum reiese din DEX (s.v. un, o şi unii, unele), unde se postulează e x is ­
tenţa în rom ână a două articole nehotărîte pentru plural (nişte  şi unii, unele). 
D espre unii, unele  se spune că este articol nehotărît (dacă singularul este un, o) 
sau pronum e nehotărît (dacă singularul este unul, una). Nu ştim  însă dacă unii, 
unele, în afară de articol (pronume) nehotărît, poate fi şi adjectiv  nehotărît sau  
întrebuinţarea sa pe lîngă substantiv este exclu siv  cea de articol.

28 Vezi M. Z d r e n g h e a ,  L im b a  r o m â n ă . .. ,  p. 86.
29 De o schim bare la  n ivelu l expresiei nu poate fi vorba, iar interpretarea  

gram aticală diferită s-ar putea m otiva aici num ai printr-o (eventuală) schim bare 
de sens.

30 Vezi M. Z d r e n g h e a ,  L im ba  ro m â n ă . . ., p. 86.
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care am conveni să i-o acordăm lui un, o31. Această transform are în 
pronume este caracteristică adjectivelor pronom inale, nu articolului.

(3) Dacă prin  transform area adjectivului în pronum e (şi viceversa) 
sensul răm îne acelaşi — alt om / altul, cărui om /  căruia, acest elev /  
acesta etc. —, consecvenţa ne obligă la o in terp re tare  identică şi în ca­
zul lui un, o (unul, una), adică invariabilitate  de sens32.

(4) Unul, una îşi păstrează calitatea pronom inală (nedefinită) şi în 
absenţa din context a lui altul, alta, după cum. în lipsa aceluiaşi core­
lativ, unii, unele, cînd determ ină un substantiv, nu  încetează a fi (tot) 
adjectiv nehotărât: A  ven it unul şi m - а  anunţat; A u  ven it unii elevi 
şi m-au anunţat. Or, consecvenţa mai sus pom enită reclamă şi pentru 
un, o aceeaşi in terp retare  — adjectiv nehotărât.

(5) A parenţa că există o deosebire de asemenea dim ensiune — ar­
ticol (nehotărît) /  adjectiv (nehotărît) — în tre tm  din A  plecat un tren  
şi un din A  plecat un tren, a sosit altul este creată de absenţa, respec­
tiv prezenţa unui raport de reciprocitate în tre  un, o (unul, una) şi alt, 
altă (altul, alta), relaţie semantică generată de către (şi dinspre) alt, altă 
(altul, alta).

Acest raport nu este însă unul obligatoriu pentru  calitatea de pro­
nume (adjectiv) a celor două lexeme, deoarece:

(a) oricare poate apărea în absenţa celuilalt;
(b) mai m ult, alt, altă (altul, alta) poate stabili acest raport şi cu 

alte lexem e decit cu un, o (unul, una): Pleacă acesta (acela; el; Popescu 
etc ), vine  altul (celălalt).

(e) contextual, alta poate fi substitu it cu una (una rece. alta caldă; 
una rece, una caldă).

(6) In ce priveşte ..substantivizarea“ realizată prin un, o — rol pe 
care-1 are şi articolul ho tărît — , aceasta caracterizează toate adjectivele 
pronominale proclitice, incit ea nu este de na tu ră  să-l opună pe un, o 
adjectivelor pronominale, grupîndu-1 în  schimb cu articolul hotărît. Toţi 
aceşti predeterm inanţi, inclusiv un, o, se comportă adjectival, acordîn- 
du-se cu cuvin tul devenit substantiv  (comp. un leneş, un „of“, un  bine 
etc. cu acest leneş, acest „of“, acest bine etc.).

2.3. A lături de aceste argum ente şi în sprijinul lor se înscriu o 
serie de fapte care privesc în mod special situaţia lui un, o la nivelul 
organizării e x p r e s i e i .

(1) Un, o are o f l e x i u n e  tipică adjectivelor pronom inale p ro ­
clitice, degajînd, pentru  genitiv-dativ, alături de un radical (un-), de­
sinenţe de gen, num ăr şi caz (-ui, -ei): comp. un-ui, un-ei cu alt-ui,

31 Vezi, în acelaşi sens. l o a n  В a c i u. Precis de gram m aire  roumaine, 
Lyon, Editions L ’Herm ès, [1978], p. 45.

32 Din acest punct de vedere, interpretarea lui un, o (unul, una), dată de 
DEX (s.v. nici), în grupurile nici unul, nici una (nici un, nici o) este contradic­
torie: nici unul (una) — pronum e nehotărît negativ form at din p r o n u m e  n e­
hotărât (unul, una) +  nici, iar nici un (o) — adjectiv  nehotărît negativ format 
din a r t i c o l  nehotărît (un, o) +  nici.



32 G. G. NEAMŢU

alt-ei (acest-ui, acest-ei; (a)cel-ui, (a)cel-ei; căr-ui, căr-ei; fiecăr-ni, fie-  
căr-ei etc.).

(2) Un, o s e  a c o r d ă ,  întocmai ca orice adjectiv pronominal, 
în  gen, num ăr şi caz cu substan tivu l determ inat. Acordul, mijloc de 
subordonare şi categorie de prim ă m ărime în sin taxa limbii române, 
obligă, prin desfăşurarea lui sintagm atică, la constituirea în t e r m e n i  
(T şi T ') a celor două elem ente im plicate în acord.

(3) Raportînd articolul hotărât propriu-zis la categoriile mai sus 
discutate — acordul şi flexiunea —, deosebirile faţă de un, o sín t evi­
dente, prea evidente pentru  a încadra ambele grupe de unită ţi (-(u)l, 
-a, -le etc. şi un, o) în aceeaşi clasă, a  articolului.

(a) La articolul hotărît, problem a acordului cu substantivul nu se 
pune la modul practic33, în trucît el, la nivelul limbii române contem ­
porane, este subunitate a substantivului34, alcătuind îm preună cu desi­
nenţa, acolo unde există, pozitiv realizată, „m odificatorul“35 substan ti­
vului. Or, nu se cunoaşte nici un tip de acord în tre  subunităţile unui 
euvînt, în tre  m odificator (flectiv, morfem) şi tem ă (radical, rădăcină), 
în tre  elem entul lexical şi cel gram atical36. Acordul reclamă, prin defi­
niţie, un radical lexical pe care să-l atribuie unui term en exterior.

(b) In ce priveşte flexiunea articolului hotărît, foarte redusă dealt­
fel, aceasta nu mai este simţită de vorbitorii limbii române ca flexiune 
proprie a articolului, alta decit a substantivului, ci ca formând împreună 
cu desinenţa substantivului un singur morfem, aparţinător substanti­
vului37.

3. Cele cuprinse în observaţiile de mai sus ne conduc la form ula­
rea i p o t e z e i  că rom âna nu are articol nehotărât, opozant pentru 
articolul hotărît. Un, o, în afară de num eral cardinal, este doar a d j e c ­
t i v  n e h o t ă r î t ,  d in  categoria predeterm inanţilor nom inali. La 
acest s ta tu t gram atical, un, o ne trim ite prin: poziţie, sens lexical ne­
definit, transform are de pronomlnalizare, formă proprie de p lural (unii, 
unele), flexiune şi acord.

P rin tre  consecinţele acestei in terpretări în planul m orfosintaxei sub­
stantivului am reţine:

3.1. M enţinînd în  cadrul categoriei determ inării38 opoziţia „defi­
n it /  nedefin it“, reducerea valorii lui un, o la adjectiv nedefinit im­
plică situarea lui „nedefinit" la nivelul determ inării sem antico-sintac-

33 Decit, cel m ult, etim ologic, în baza provenienţei pronom inale.
34 Vezi Limba rom ână contem porană,  sub conducerea acad. I o n  C o t e a n u .  

Bucureşti, vol. I, 1974, p. 137.
35 P a u l a  D i a c o n e s c u ,  lucr. cit., p. 50.
36 C uvintele com puse, la  care s-ar putea vorbi de un acord intern, între 

subunităţi lex ica le , foste unităţi lexem atice independente (altădată, S înfăm ărie, 
careva  etc.), nu sín t com parabile cu substantivul articulat enclitic.

37 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u  R o m a i  o, A l e x a n d r u  
N i e  u l e s e  u, lucr. cit., p. 169.

38 Pentru unele obiecţii form ulate în  legătură cu ex isten ţa  acestei categorii, 
vezi I o n  Z. C o j a. Artico lu l  — parte  de vorb ire  sau m o rfem  al d e te rm i­
nării?, în  SCL, X X , 1969, nr. 2, p. 167— 181.
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lice (un, o = T ' — subordonat substantivului — atribu t adjectival). In 
m ăsura în care — şi num ai dacă — se poate vorbi în  română de o ca­
tegorie a determ inării (minim ale39), exclusiv morfologice, aceasta ar f i  
num ai definită şi ar corespunde, în linii m ari40, articulării cu articol 
hotărît (definit). Lipsindu-i opozantul la acelaşi nivel (al determ inării), 
calificativul „definit“ din „articol defin it“ devine superfluu.

3.2. In trucît articolul este un  mijloc esenţial — cel mai adesea sin­
gurul — de m arcare a cazului oblic41 La substantivul articulat, rol pe 
care, la substantivul nearticulat, îl au desinenţele predeterm inantului 
nominal, declinarea cunoaşte, ca realizare în expresie, două tipuri: de­
clinare articulată şi declinare nearticulată (=  cu predeterm inanţi no­
m inali)42.

SUR L’ARTICLE INDEFINI UN, О 

( R é s u m é )

Après avoir relevé le sens de num éral cardinal de un, o, l ’auteur veut re­
m ettre en cause l ’existence, en roumain, de l ’article indéfini.

L ’exam en se déroule á partir de la considération de la form e de p luriel nişte  
(génitif et datif: unor), à laquelle  on conteste la  qualité d’article et que l ’on con­
sidère com m e un adjectif indéfin i de quantité.

La form e du singulier un, о révèle sa qualité d’adjectif indéfin i, à travers 
des traits de contenu et d’expression: position spécifique des prédéterm inants no­
m inaux, sens indéfini, accord et flexion .

39 Vezi, pentru precizarea „m inim ală“ pe lingă „determ inare“, I o r g u  I o r ­
d a n ,  V l a d i m i r  R o b u ,  lucr. cit., p. 344.

40 Spunem  „în lin ii m ari“, intrucît sín t frecvente cazurile în  care articolul 
hotărît nu individualizează, ci generalizează, încît substantivul articulat apare ca 
nedeterm inat (Lupul nu atacă ziua).

41 Vezi E m a n u e l  V a s i l i  u( lucr. cit., passim .
a  Vezi GLR, vol. I, p. 82.
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CENTENARUL VOLTAIRE-ROUSSEAU IN PRESA ROMÂNA DIN
TRANSILVANIA

GHEORGHE LASCU

A niversările m arilor personalităţi culturale sín t un bun prilej de a 
sonda popularitatea, difuzarea, influenţa şi im portanţa acordată ope­
relor lor în  intervale d iferite de tim p şi în spaţiu, de a observa, în  
afara unor aprecieri globale, care latu ri ale activităţii lor reţin  a ten ­
ţia com entatorilor la un m om ent dat, în tr-un  anum it spaţiu geografic, 
istoric, social-politic şi cultural.

Am urm ărit, în acest sens, cum s-a reflectat în presa rom ână din 
Transilvania aniversarea, în  anul 1878, a centenarului m orţii lui Vol­
taire  şi a lui Rousseau, aceşti doi „fraţi învrăjb iţi“, din atîtea puncte 
de vedere deosebiţi unul de celălalt, dar pe care o soartă capricioasă 
i-a  transm is posterităţii uniţi nu num ai prin sem nificaţiile generale 
ale scrisului şi acţiunii lor, ci şi prin  prozaica dată a m orţii (Voltaire 
— 30 mai 1778, Rousseau — 2 iulie 1778).

Prim ul ecou îl găsim în „Albina Carpaţilor“ , în tr-o  scurtă notiţă 
de pe ultim a pagină1, care inform ează despre o reuniune a unor perso­
nalităţi republicane din capitala Franţei, în scopul pregătirii aniver­
sării Voltaire de la 30 m ai 1878, în Parisul care avea să trăiască în 
acele zile o m are afluenţă de vizitatori la Expoziţia universală. In afara 
discursurilor festive, se preconizau apariţia unei ediţii populare a ope­
relor lui Voltaire, reprezentarea principalelor sale creaţii dram atice ş.a.

în  ordine strict cronologică, deşi nu m enţionează aniversările im i­
nente, dar sem nificative prin m om entul apariţiei (aprilie 1878), referiri 
la Voltaire şi Rousseau figurează în corpul unui lung articol, găzduit 
în mai m ulte num ere ale revistei „Biserica şi şcoala“ din Arad. Iată  ce 
spune, prin tre  altele, loan Damşa, paroh şi asesor consistorial, autorul 
articolului Despre şcoală în genere şi despre cea creştină ortodoxă în 
specie1 2 3. Trecând în revistă dezvoltarea creaţiei artistice de-a lungul 
secolelor, „epoca filosofilor“ capătă o apreciere de ansam blu nega­
tivă. „Gustul estetic a dispărut şi în locul lui din toate părţile au păşit 
vanitatea si re acţiunea din secolul ]8, susţinute de Voltaire, Rousseau 
şi scrierile Enciclnpediştilor. naturaliştilor, raţionaliştilor şi com uniş­
tilor . . In afara confuziei terminologice, rem arcăm  poziţia clericală, 
care inversează datele problemei, arătînd cu degetul ca «reacţionari*-, 
creatori şi opere care au deschis noi orizonturi în dezvoltarea um anităţii.

1 Centenarul lui Voltaire,  în „A lbina Carpaţilor“, II (1878), nr. 26, p. 308 
(februarie).

2 I o a n D a m ş a ,  Despre şcoală în genere şi despre  cea creştină orto­
doxă  în specie,  în „Biserica şi şcoala“, Arad, II  (1878), nr. 5 (28 ia n ./10 febr.) — 24, 
26, 30—32 (6/18 aug.)

3 Ibidem,  nr. 14 (2/14 apr.), p. 109.
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în num ărul urm ător4 tonul urcă, ajunglnd la pamflet, acuzîndu-i pe 
„filosofi“ de două crim e „de n e ie rta t“ — au nesocotit religia creştină 
şi au instigat la schim barea orînduirii sociale — prin „cărţi vătăm ătoare 
pentru  religiunea creştină, preoţime şi domnitori, care nu numai în 
F ranţa, ci şi în întreaga Europă, ba şi în America au răspîndit veninul 
lor ucigător“. Revenind la Voltaire şi Rousseau, aceşti „doi îngeri negri“ , 
autori de „cărţi rele“, loan Damşa e de părere că „în scrierile lui Voltaire 
se găseşte to t ce num ai poate strica fundam entul o generaţie uşoară la 
minte. Voltaire — continuă indignat parohul ortodox — acest balaur, 
tigru şi patriarh  al ilum iniştilor necredincioşi [ . . . ] a declarat că reli­
giunea creştină e o amăgire, fanatism , magie şi ferm eeătorie, cum că 
religiunea creştină întrece pe religiunea pagină în nebunie şi năucire şi 
cum că trebuie prefăcută în nimica, ca o v răjito rie“. Cit despre Rousseau,
„— paradoxal [ . . . ] ,  mai fin şi în tru  ascuns, dară cu m ult mai p e r ic u lo s ,  
a învăţat că toate religiunile trebuie suferite [ . . . ] .  Opurile lui, Emil 
şi Eloise, sín t mai potrivite a creşte locuitori sălbatici decit civilizaţi; 
deosebit în opul său Contractul social, tocmai ca Voltaire, de nu mai 
m ult, a lucrat pentru răsturnarea tronurilor [. . . ] şi aşa [ . . . ] a adus 
în ordine sistem atică revoluţiunile. ta re  au răpit cu sine şi au zguduit 
toată Europa“.

Ce ne-a răm as m oştenire de la Voltaire, de la Rousseau, d’Alem ­
bert şi de la ceilalţi filozofi, n -ar fi altceva decit „beţia şi inreligiozi- 
ta tea“ /sic /5 *. Pentru  un plus de autoritate, citează aprecieri negative 
asupra lui Voltaire şi Rousseau, aparţinînd lui Condorcet, lui Napoleon 
şi regelui Ludovic al XVI-lea, ultim ul afirm înd că „aceşti doi oameni au 
ru inat Franţa".

Cu m ult mai m ultă obiectivitate şi lipsă de prejudecăţi este evocată 
personalitatea lui Voltaire şi a lui Rousseau în revista „Fam ilia“ . Mai 
întîi o scurtă notiţă informează despre comemorarea lui Voltaire la 
Paris în  ziua de 30 mai, cu participarea în exclusivitate a republicani­
lor, la festivitatea literară  orator fiind Victor Hugo*’. Apoi se publică 
portretul lui Voltaire, cu sum are date biografice7 8, iar două săptăm îni 
mai târziu, acelaşi lucru pentru  Rousseau4. Voltaire se bucură de ceva 
mai m ultă atenţie. „Este om inteligent care să nu cunoască acest 
num e?“ se întreabă redacţia. „Voltaire — ca poet, istoric, satiric  şi filo­
sof, ca învăţat şi polihistor, a fost un geniu universal“, iar „spiritul său 
va tră i în e tern“. A rătînd în continuare că răm ăşiţele lui sălăşluiesc azi 
în loc de cinste -— în Panthéon — , redacţia form ulează şi unele rezerve: 
„sarcasmul său necruţător, care nu se sfia a zbiciui tot ce aveau alţii 
sínt /= s f în t / şi vanitatea lui personală întunecau m ult splendoarea 
acţiunilor sale“. Elogiul lui Rousseau este făcut pe un ton şi mai reţi-

* Ibidem, nr. 15 (9/21 apr.), p. 115.
5 Ibidem, nr. 16 (16/28 apr.), p. 125.
c Serbarea Voltaire, în  „Fam ilia“, X IV  (1878), nr. 40 (25 m ai/6  iunie), 

p. 256.
7 V oltaire, în „Fam ilia“, X IV  (1878), nr. 47 (25 iun ie/7  iulie), p. 306 (portre­

tul la p. 304).
8 Jean-Jacques Rousseau, în „Fam ilia“, XIV (1878), nr. 51 (9/21 iulie), p. 330 

(portretul la p. 328).
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nu t — a fost „unul din cei mai m ari filosofi francezi“, iar „numele lui 
a ajuns să fie pomen'it de-alăturea cu cei mai renum iţi bărbaţi de litere 
ai lumii în tregi“. Dacă în cazul lui Voltaire „Fam ilia“ enum eră m ai 
m ulte tragedii, romane, lucrări istorice şi filozofice, dintre scrierile lui 
Rousseau este am intit num ai rom anul pedagogic Emile, cu m enţiunea 
că a fost foarte apreciat de Goethe, la tim pul .său.

Ci?ova zile în urm a „Fam iliei“, şi în „Gazeta Transilvaniei“ tran s­
par eco ;ri ale sărbătoririi lui Voltaire9, gazeta din Braşov publicând 
extrase dintr-o corespondenţă pariziană a „Telegraphului". Este p re­
zentat în rezum at discursul rostit de Victor Hugo, apoi, în  trei num ere 
consecutive, textul integral, reprodus după „Rom ânul“10 11. Cuvântarea 
Iul Victor Hugo e un cald elogiu adus lui Voltaire, „amicul dreptăţii şi 
inimicul fanatism ului“ şi întregului raţionalism  al secolului al XV III-lea 
(„filosofii care ne-au precedat sínt apostolii adevărului“). Se ream in­
teşte auditoriului lupta fără preget îm potriva m agistraturii şi a cle­
rului obscurantist şi fanatic dusă cu arm a fragilă, dar necruţătoare în 
m ina lui Voltaire — condeiul. E evocat inim itabilul suris Voltairian. 
Încheie cu o paralelă Voltaire-Rousseau, reafirm înd unele deziderate 
general-um ane: ,.să invocăm aceste um bre ilustre; pe când m onarhiile 
visează răzbele, ele să proclame dreptul omului de a trăi, dreptul con­
ştiinţei de a fi liberă, suveranitatea raţiunii, sfinţenia munc'ii, bunăta­
tea pă: ii, şi fiindcă noaptea iese din tronuri, lum ina să iasă din fundul 
m orm intelor“.

Fără îndoială că publicarea integrală a acestui discurs reflectă şi 
adeziunea tacită şi prudentă a redacţiei faţă de ideile cuprinse în el, la 
adăpost de orice acuzaţie i s-ar fi putut aduce în cazul unui m aterial 
propriu, ce n -ar fi atins nicidecum elocinţa lui Victor Hugo.

De-abia în „O bservatoriul“ se m aterializează un efort de concepţie 
originală, prin com entariile închinate lui Jean-Jacques Rousseau11. O notă 
a redacţiei precizează că acestea sínt prolegomene, după care va urm a 
Contractul social, în traducere (a şi apăru t în anul urm ător, fiind prim a 
traducere integrală din Transilvania şi a doua din cu ltura noastră12).

• Centenarul lui Voltaire,  în „Gazeta T ransilvaniei“, XLI (1878), nr. 42 din 
28 mai /9 iunie.

10 Discursul lui Victor Hugo , în „Gazeta T ransilvan iei“, X LI (1878), nr. 44, 
45 şi 46 din 4/16, 8/20, şi 11/23 iunie.

11 I e r o n i m  G. B a r i ţ i u ,  Conversaţiuni literarie. J. J. Rousseau, in 
„O bservatoriul“, I (1878), nr. 47 (10/22 iunie) şi nr. 48 (14/26 iunie).

12 J. J. R o u s s e a u ,  Contractul social, trad. Ieronim  G. Bariţiu, în 
„O bservatoriul“, II (1879) nr. 45 — III (1880), nr. 5; prim a traducere integrală a 
apărut sub titlu l Contraptu lu  sociale  de Jean-Jacques Rousseau, inversa  in  
rom anesce de Petru Borsiu, Iassii, T ipogralia M inervei Podul-L ung (1861), 
com entarii pe m arginea traducerilor şi lista acestora în lucrările lui A l e x a n d r u  
D u ţ u — Explorări în is toria li teraturii române,  EPL, Bucureşti, 1969 (cap. 
Voltairianism şi rousseauism,  p. 65— 85), Ecouri rousseau-iste  în cultura  română  
(250 de ani de la  naşterea lui Jean-Jacques Rousseau), „Viaţa rom ânească“, X V  
(1962), nr. 7 (iulie), p. 79—85, C ompletări la ecourile rousseau-iste în li teratura  
română,  „Viaţa R om ânească“, XVII (1964), nr. 3 (martie), p. 179— 183 — şi în 
teza de doctorat a S o r i n e i  B e r c e s c u ,  Rousseau ín România,  U niversitatea  
B ucureşti (f.a.)
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Recunoaştem stilul lui George Bariţ în redactarea notei: „ . . . e tim ­
pul ca să ne ocupăm şi noi românii de dincoace m ăcar de unul din acei 
m ari reform atori [e vorba despre Rousseau şi Voltaire], ale căror scrieri 
în Rom ânia şi în toată Europa sunt în mîinile tu tu ror bărbaţilor serioşi 
şi independenţi în judecata lor sănătoasă. [ . . . ] Nu ne mai este permis 
a răm îne unilaterali în cunoştinţele noastre, sub pericolul de a răm îne 
în coada tu tu ro r13 14“.

Articolul e sem nat de Ieronim  G. Bariţ (fiul redactorului-şef). 
care, prin cîteva notaţii autobiografice, redă foarte sugestiv o anume 
atmosferă din instituţiile de învăţâm înt ale îm părăţiei. La gimnaziul 
din Transilvania pe care-1 frecventase, confesorul punea pe rînd elevi­
lor întrebarea dacă au citit cărţile lui Rousseau, Voltaire, David Strauss. 
Ernest Renan, Darwin şi Ludwig Büchner, avînd însem nate pe o bucată 
de h îrtie  num ele acestor „eretici detestabili“ care aveau să sufere toate 
torturile  infernului. La răspuns afirm ativ, elevul era copleşit cu o doză 
de învăţături pioase şi pedepsit cu post şi m ătănii. In tr-o  nouă notă a 
redacţiei se precizează că de fapt călugării din Ardeal, necunoscînd lim ­
ba franceză, „nu prea ştiau ce combat; îi auziai num ai strigînd în catehi- 
zaţiunile lor: Impius iile V olta-i-rus et m aledictus iile R o-usse-a-us!“ Mai 
târziu, student la Viena, I. G. Bariţ audia cursurile monotone ale unui 
profesor de istorie universală, care, cînd ajungea să trateze Revoluţia 
franceză, se anima şi v itupera îm potriva „hienelor revoluţiei“, ţin tu indu-i 
la stâlpul infamiei pe Voltaire şi Rousseau, „monştri cu două capete“ . 
„Aşa şi în zilele noastre — continuă articolul — Rousseau, unul din 
cei m ai m ari binefăcători ai omenimei întregi prin adevărurile eterne 
ce le-au descoperit şi le-au te s ta t“, mai e persecutat de la catedre şi de 
pe am voane11.

Dar scrierile sale — şi aici se răspunde indirect publicistului 'im­
provizat de la Arad — au fost şi sínt periculoase num ai pentru  des­
potism şi nicidecum pentru popoare, cărora le-a redat dem nitatea ară- 
tîndu-le „profunzim ile abisului de um ilire în care au zăcut seeoli întregi 
ca sclavi“. Influenţa cea mai m are a avut-o şi o are Contractul social, 
( are a parafat şi proclam at drepturile omeneşti, influenţând d irect decla­
ra ţia  d in  1776 a Congresului american, precum  şi declaraţia de la 4 
august 1789 a revoluţionarilor francezi. Dacă Rousseau n-a fost pe 
deplin original, preluînd idei de la englezii Locke şi Sydney, el a fost 
„prim ul care a ştiu t să scrie ân lim bajul libertăţii, aşa ca să fie înţeles 
de lum ea întreagă, iară nu numai de republica erudiţilo r“. Deşi opera 
sa e înconjurată de in terp re tări răuvoitoare, în necunoştinţă de cauză 
şi exagerate (cum a r  fi aceea că Rousseau ar dori să readucă om enirea 
înapoi la .starea de prim itivism  a popoarelor barbare), ea e m ereu 
actuală, in tr-un  m om ent in care mulţi oameni politici (este vizat în 
mod direct Bismark) se ghidează după principiul forţa primează dreptul. 
„Nu cunoaştem — precizează I. G. Bariţ. făcând aluzie şi la situaţia 
rom ânilor ardeleni — scop mai dem n şi mai sublim  pentru  un popor,

13 „O bscrvatoriul“, I (1878), nr. 47.
14 Ibidem, pe ts im
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decit a se luipta pentru  libertatea sa şi pentru  garantarea ei“ . Iar in 
opera lui Rousseau, I. G. Bariţ vede un catehism  revoluţionar: „Citiţi, 
deci, voi toţi acei români cari doriţi să tră iţi şi să m uriţi liberi, citiţi şi 
recitiţi Contractul social15 *“, subliniind oportunitatea traducerii în limba 
română.

Ca replică, un lung studiu, extins pe zece num ere de revistă, publică 
„Foaia scolastică“ de la Blaj, sub titlu l Centenariul lui Voltaire şi 
Rousseau, sem nat de dr. A lexandru G ram a10, personaj de tris tă  cele­
brita te  în cu ltura română. Dăm cîteva mostre, care ilustrează „m etoda“ 
de analiză folosită.

Alexandru Gram a m ărturiseşte un dezacord profund faţă de acea 
parte a jurnalisticii din Transilvania care, cu ocazia serbării cen tenaru­
lui, a ajuns la „o tăm îiere şi adoraţiune ce se apropie de idolatrie“ şi îşi 
propune să desprindă „adevărata însem nătate a acestor doi bărbaţi 
geniali în lumea literară  şi ştiinţifică, precum şi efectele lor produse 
în lumea politică şi religioasă“17.

Pe scurt, despre Voltaire afirmă că popularitatea lui s-ar baza 
exclusiv pe calităţile de „m aestru al cuvîntului par excellence“18. în 
lucrările sale istorice (din care Essai sur les m œ urs e m enţionată ca 
cea mai însemnată), sub frum useţea stilului se ascunde un lung şir de 
neadevăruri; ca filozof nu reprezintă nimic, n-a dezvoltat nici un sis­
tem în locul celui „teistico-creştin“ pe care l-a  combătut; în  politică e 
lipsit de originalitate şi utopic. Voltaire, ca om, înm ănunchiază alte 
defecte: infestat de Religiozitate, francmason, îmbogăţit prin speculaţii 
(inclusiv prin comerţul de sclavi), a in tra t în Academie prin m ijlocirea 
Dnei de Pom padour, m etresa regelui, patriotism ul său e suspect în grad 
suprem , cu alte cuvinte, e un spirit corupt: „abia este un viţiu sau o 
patim ă care să nu fi fost încarnată de Voltaire“19. Singurele m erite i le 
găseşte: ca poet, dar şi aici cu rezerve serioase — e prea retoric, face 
publice idei filozofice-revoluţionare detestabile, e ireverenţios faţă de 
papalitate (în epopeea Henriada), a ultragiat memoria Ioanei d’Arc, 
simbol creştin şi popular al F ranţei (în La Pucelle d’Orléans, conside­
rată de Grama un pamflet).

Rousseau se bucură de un tra tam ent ceva mai îngăduitor, avînd 
m ari m erite ca pedagog, iar Confesiunile sín t considerate opera cea 
mai perfectă, prin „uşurătatea, c laritatea şi eleganţa“ expresiei, care jus­
tifică situarea autorului prin tre  clasicii francezi (aici, contrar opiniei 
curente, Rousseau este considerat superior lui Voltaire în mânuirea 
limbii franceze). Dar, toate acestea num ai făcînd abstracţie de erorile 
sale politice şi religioase — se sim te dator să precizeze Grama. P rin -

15 Ibidem,  nr. 48.
lG Dr. A l e x a n d r u  G r a m a ,  Centenariul lui Voltaire şi Rousseau, în 

„Foaia scolastică", VI (1878), nr. 14 (15/27 iunie) — 19, 21—24 (15/27 dec..), 
p. 105— 108, 113— 116. 121— 124, 129—182, 137—139, 145—148, 161— 163, 169—171,
177—180, 185— 188.

17 Ibidem,  nr. 14 (15/27 iunie), p. 105— 106.
13 Ibidem,  nr. 16 (15/27 august), p. 122.
19 Ibidem,  nr. 19, (1/13 oct.), p. 147.
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oipalele idei, folosite de Revoluţia din 1789 şi dezvoltate de socialişti, 
suveranitatea poporului şi contractul social, ar fi în contra logicii sănă­
toase, o ficţiune, o him eră; principii care au cauzat dezastre, deoarece 
sini diferite de principiile creştine despre originea puterii de stat.

După ce am prezentat sintetic ecoul din presa românească din 
Transilvania al sărbătoririi unui secol de la m oartea lui Voltaire şi a 
lui Rousseau, cîteva consideraţii finale se impun. Nu am găsit nici o 
urmă a vreunei festivităţi locale, lucru care ar fi fost şi greu de con­
ceput în condiţiile sodal-politice şi culturale ale m om entului. Unele 
publicaţii preiau însă, din ziarele ce apăreau la Bucureşti (,.Telegraphul“, 
..Românul“ etc.) sau în străinătate, ştiri privitoare la sărbătoririle orga­
nizate în capitala Franţei, altele publică studii omagiale, iar altele păs­
trează o tăcere nu mai puţin sem nificativă (,.Telegraful rom ân1’, de 
exemplu). Confruntarea de opinii nu vizează domeniul estetic, în care 
lucrările lui Voltaire şi Rousseau nu au deschis perspective noi lite­
ratu rii din Transilvania şi nici literaturii române în general, ci şi-a 
găsit un teren de desfăşurare în ideologie. Dacă reacţiile celor care au 
înregistrat evenim entul sínt diferite, ele converg, în schimb, în a recu­
noaşte în scrierile ,,filosofilor“ clin secolul al X V III-lea şi în special ale 
lui Voltaire şi Rousseau existenţa unui ferm ent revoluţionar, încă activ 
după scurgerea a mai bine de o sută de ani, lucru socotit extrem  de 
periculos de către cercurile ecleziastice de ambele confesiuni, care au 
căutat prin toate mijloacele să stăvilească difuzarea operelor incrim i­
nate, să pună în gardă opinia publică şi n-au ezitat să-i denigreze pe 
autorii lor. In schimb, spiritele progresiste ale vrem ii recurg la ideile 
profesate de lum iniştii francezi, găsindu-le corespunzătoare, atît din 
punctul de vedere al im portanţei teoretice, cît şi al finalităţii politice, 
aspiraţiilor întem eiate pe drept ale poporului român din Transilvania.

!.E CENTENAIRE VOLTAIRE-ROUSSEAU DANS LA PRESSE ROUM AINE DE
TRANSYLVANIE

( R é s u r a  é)

L'auteur passe en revue les échos, dans la presse roum aine de Transylvanie, 
de la célébration, en 1878, du centenaire de la m ort de V oltaire et de Rousseau. 
A ucune trace de festiv ités locales n’a pu être décelée, ce qui n’est pas surprenant, 
com pte tenu des conditions socio-politiques et cu lturelles du m om en t Des infor­
m ations concernant les fêtes organisées à Paris, ou m êm e des études critiques 
(plus ou m oins étendues) paraissent dans plusieurs journaux et revues, alors 
que d’autres publications gardent un silence non m oins révélateur pour la d iver­
gence des attitudes, allant de l ’hom m age suprêm e jusqu’au pam phlet dénigrant. 
Si les cercles ecclésiastiques des deux confessions continuent à considérer les 
oeuvres de V oltaire et de Rousseau comm e extrêm em ent dangereuses, les esprits 
progressistes du tem ps font appel aux idées professées par le X V I I I e  siècle  français. 
C eux-ci y trouvent des appuis théoriques pour les revendications, basées sur le 
droit,  du peuple roumain de T ransylvanie.
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ADVERBES MODIFIEURS DE PARADIGME (I) 

lO A N  BACIU

1. Les adverbes sont d’habitude définis à l'aide d’un tra it m orpho­
logique — l’invariabilité — et d ’un tra it distributionnel: ils peuvent 
accompagner un verbe, un adjectif ou un autre adverbe. Or, 'il existe des 
mots invariables qui peuvent pratiquem ent accompagner toute partie 
de la proposition — e t même une proposition enchâssée dans une autre! 
—. compte non tenu de la partie du discours par laquelle est exprim ée 
cette partie de la proposition. Il s’agit essentiellem ent de certaines accep­
tions de aussi, mêm e, non plus, seul (em enl) et surtout délimitées ci-après.

2. MÊME. Il faut d’abord distinguer plusieurs emplois de même:
a) l’emploi adjectival (m êm ei), probablement le plus ancien1: mêm e  

suit le substantif ou le pronom ciu’il détermine. Il y conserve le sens 
étymologique: „Même m arque qu ’il s’agit exactem ent de l’être ou de la 
chose en question“1'.

b) postarticle (m êm e,) pouvant suivre les articles définis, les adjec­
tifs possessifs et dém onstratifs et l'indéfini singulier un(e). M ême y 
indique „l'identité absolue“1, ,.l’identité, la ressemblance, l'égalité“1 * * 4, „que 
l’objet désigné est identique à un objet déjà connu“5 6 7. J. Dubois et Fr. 
Dubois-Charlier1’ identifient un autre postarticle, dont le sens est opposé 
à celui de même: autre 11 est intéressant de constater que les deux 
ont une valeur com parative abstraite (identité et altérité).

1 L ne  réan a ly se  du sequences la t ines  telle  egomet  ipse  a conduit  à attacher 
!a par t icu le  de ren fo rcem en t  -met  à ipse, d 'où metiji.se qui, mis au  suportaţii' ,  
donne metipsimu.s,  étym on de même .  Le co rresp o n d an t  roum ain  de m ém q , însumi ,  
etc. remonte ' au m êm e ipse  renforcé  p a r  des personne ls  au da t i f  agglutinés. Poul­
ies emplois du type moi -m ême ,  voir  IJ. C o u  q и  a u x .  «Mê me »  marquc- t - i l  q u ’un  
pronom est réf léchi?,  in Le f r ança i s  moderne ,  2, 1977. pp. 126— 143.

1 P. R o b e r t ,  Dict ionnaire alphabé t ique  et analogique de la langue  
française,  [Paris], 1967.

° Ibidem.
' J .  D u b o i s  et alii. Dict ionnaire Larousse dit français contemporain,  Paris, 

11966].
5 W. V. W a r t b u r g  et P. 7, u m  1 h n r. Précis de s yn taxe  du jrançais  con ­

temporain,  Herne, 1958, § 6.34.
6 Elément s  de l i nguis t ique  française .  Syntaxe ,  Paris. 1970. p. 39.
7 Bien sû r  l ’adverbe n'est que  l 'ad jec t i f  devenu  in v a r iab le  (cf. parler  bas, 

s'arrêter net ,  etc. et les ad v e rb es  roum ains)  qui.  à une cer ta ine  époque, é ta i t  en 
concurrence avec mérnem eut f ina lem en t  d isparu . En co m p aran t  la p la t e  de m ê m e  
dans  le SN d an s  les cas a) à c), on consta te  q ue  plus il s ’é lo igne  de la v a leu r  
é tym ologique rep résen tée  p a r  a), plus il se déplace  vers la gauche  po u r  finir en 
tê te  du SN.
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c) en tan t qu’adverbe, m ém e3 précède 7  d’habitudes la séquence 
qu’il détermine. Dans ce qui suit il ne sera plus question que de cette 
dernière acception de mêm e. Ajoutons pourtan t que l’analyse en 
même 1 4 -2 + 3  est appuyée par ce qu’en roum ain à chacun correspond un 
autre monème:

— à m êm ex correspond însum i, însămi, etc., adjectifs variables selon 
la personne, le nom bre et le genre;

— à m êm e2 correspondent acelaşi, aceeaşi, etc. qui, à la différence 
de m ém e2, sont prédéterm inants, car contenant dans leur sens un article: 
acelaşi est l’équivalent exact de le m êm e. Ceci explique que acelaşi 
exclue l’adjectif dém onstratif (ce m êm e livre =  aceeaşi carte), renvoie 
l’adjectif possessif après le nom (mon m êm e ami =  acelaşi prieten al 
meu) e t n’accepte l’article 'indéfini que par influence du français (une 
m êm e réponse =  un acelaşi răspuns).

— à m êm e3 correspond si, mais surtout chiar şi, pînăi şi (l’absence 
de chiar est compensée par un fort accent d ’insistance sur la séquence 
que précède et déterm ine şi). Dans une phrase négative, le correspondant 
roum ain est nici ou nici chiar. On rem arquera aussi que m êm e3 est le 
seul qui puisse a ttire r la négation pas: Même pas sa soeur ne le sait. 
On peut ajouter aussi une autre différence qui oppose m êm e3 à
mêm e 1 , 2  : M. Gross” rem arque que distributionnellem ent même Paul 
serait un SN, mais qu’au passif par sépare m êm e  de Paul (M ême3 Paul 
lit l’affiche — L’affiche est lue m êm e, par Paul), ce qui n’arrive pas 
avec mêm e  |._2 (le m êm e2 passant lit l'affiche  — L’affiche est lue par le 
m êm e, passant). Ajoutons la pronom inalisation: M ême3 Paid lit donnera 
Même lui lit ou Même qui. lit?, ce qui suggère que, m algré les appa­
rences distributionnelles, mêm e, reste en dehors du SN qu’il détermine. 
Cela est valable aussi pour aussi3, non plus, seu lem ent,, seul seule­
m ent j) et surtout dont il sera question ci-après.

La pronom inalisation occasionnerait une réflexion sur les possibi­
lités de co-occurrence des m êm e  1 4 -2 : 3  dans un même SN: les m êm es 
individus sont acceptés -> ils sont acceptés où ils peut être déterm iné 
par mêm e  ,Ш|Я : m êm e eux sont partis ou eux-m êm es sont partis, ce qui 
correspondrait à: (i) m êm e les m êm es individus sont acceptés une seconde 
fois, qui paraît acceptable (cf. chiar şi aceiaşi indivizi sínt acceptaţi) et 
à (ii) les m êm es individus m êm es sont acceptés, qui semble moins 
acceptable que la variante les m êm es individus eux-m êm es. . . Il semble

s M é m e 3 peu t p récéd e r  le verbe, m ais  non pas le const i tu an t  du DV q u ’est 
l’A u x ilia ire  tel q u ’il est défini p a r  J. Dubois et Fr. D u bo is-C har lie r  (op. cit., 
p. 93):

A ux Tps +  (Pari)  +  (M) +  (Parf).
Donc il ne p o u rra  pas p récéd e r  en la d é te rm in a n t  une  form e v e rb a le  à d é s in en ­
ce tem pore l le  (*I 1 m ê m e  chante),  un  au x il ia i re  des tem ps composés (Parf: *Il 
m i m e  a chanté)  ou un sem i-au x i l ia ire  m odal (M: *11 m ê m e  veu t  chanter).  Dans 
ees cas m êm e  p récède  le v e rb e  à con ju g u er  (au par t ic ip e  ou à l 'infinitif) ou le 
su it à  un tem ps sim ple  non m odalisé: Il  chant e m êm e .  Il  a m ê m e  chanté.  Il 
veut  m ê m e  chanter.

9 Méthodes  e~> syntaxe .  Régime des  const ruc t ions  complé t ives .  Paris ,  1975. 
pp. 35—36.
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que le sens du verbe et le prédéterm inant du nom aient un rôle dans 
l’acceptabilité de phrases comme (i-ii) ci-dessus. Il semble aussi que 
m êm e1 et m êm e3 s’excluent réciproquem ent et que la co-occurrence des 
3 m êm e  soit impossible (*m êm e les m êm es individus mêmes).

3. AUSSI. Ici aussi il fau t distinguer:
a) aussiг placé en tête de la phrase et considéré comme une con­

jonction. Il demande l'Inversion du sujet et peut être suivi de bien. 
En roum ain lui correspond de aceea. Dans une phrase comme: „— Vous 
êtes comme cette pauvre bête, dit le Jésuite en riant, vous soufflez et 
vous transpirez. Mais aussi, pourquoi marchez-vous comme un dératé?“ 
(B. Clavel), aussi, est précédé de la conjonction mais, ce qui fait douter 
de sa nature conjonctive en général (qu’il puisse précéder une in te r­
rogative en pourquoi quand son sens est ..c’est pourquoi“ fait penser 
qu’ici il porte sur l’énonciation: mais aussi vais-je vous demander 
pourquo i. . .).

b) aussi.j est adverbe com paratif et peut dans certains contextes 
être rem placé par si et autant. Son correspondant roum ain est la fel de.

c) aussi3 adverbe m odifieur d ’extension se plaçant, à la différence 
de crus,« 1 +2 , après la séquence qu’il détermine. En roumain lui corres­
pond l’adverbe şi (frappé d’un accent qui le distingue de la conjonction 
homonyme): Elle aussi s’en va  ..Şi ea pleacă“. Dans une phrase négative, 
aussir. cède la place à non plus „nici". Dans ce qui suit il ne sera 
question que de aussi3.

4. SURTOUT signifie „plus que tout autre chose“, „avant tou t“, 
„plus particu lièrem ent“ (selon P. Robert cité sous la note 3 qui ajoute 
„qualifie un élém ent plus im portant parmi plusieurs“). Lui correspond 
le roum. mai aies.

5. SEULEMENT. Il fau t ici aussi distinguer:
a) seulem ent y adverbe restrictif dont le sens est „sans rien d’autre 

que ce qui est m entionné110. Dans cette acception de base, la seule qui 
va reten ir notre attention, il a pour synonymes dans divers contextes: 
rien que, sim plem ent, uniquem ent. Dans certains cas l’adjectif seid a le 
sens adverbial de seulem entp Seuls les résultats com ptent „Numai rezul­
tatele  contează“11.

b) seulemento précédé par si prend le sens de „au moins“ : Si seu­
lem ent il pouvait partir! „Numai de-ar putea pleca!“.

c) seulem ent3. Les au teu rs10 11 12 m entionnent seulem ent qui précède ou 
suit la seconde négation (pas ou point d’habitude) placée entre l’auxiliaire

10 P. R o b e r t ,  op. cit.
11 On peut se dem ander si seul n'y est pas adverbe (les prédéterm inants 

pluriels des SN  qu’il précède ne perm ettent jam ais la liaison et le -s final peut 
n ’être qu’un sim ple artifice graphique): ainsi entre m ëm em en t  et m êm e  in vari­
able la langue a choisi la variante non marquée, entre seulem ent  et seul il y  a 
une petite hésitation et une nette préférence pour seulement.

12 G. et R. L e  B i d о i s, S yn taxe  du français moderne,  Paris, 1933—38, II, 
p. 105; J. P. C o l i n .  Nouveau dictionnaire des difficultés du français,  Paris, 1970, 
p. 694; J. H a n s e ,  Dictionnaire des difficultés gram maticales et lexicologiqucs, 
B ruxelles, 1949, p. 663.
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et le participe passé d ’une forme verbale composée. Placé avant, il 
serait populaire et synonym e de m êm e3: Je n ’en ai seulem ent point eu 
connaissance13 14. Il y serait pourtan t littéraire  avec le sens de cependant: 
Celles-ci sont vénérables personnes que je n ’introduirai seulem ent pas 
dans un conte où l’on badineu . Placé après la négation, seulem ent 
serait littéraire  et aurait le sens de m êm e3: Je n’en ai pas seulem ent eu 
connaissance'5 16. Toujours auprès du verbe, cette fois affirm atif, seulem ent 
peut être tem porel: il v ien t seulem ent d’entrer.

d) seulem ent4 placé en tête  de la phrase exprim e une idée proche 
de celle qu’exprim e mais: Leurs tem ples sont trois fois hauts comme le 
t i e n . . .  seulem ent ils ne sont pas solides (E. Renan, ap. P. Robert).

Les acceptions 1, 2 et 4 peuvent être traduites par le même adverbe 
roumain num ai (en d) la phrase étant reliée à numai par la conjonction 
că: la phrase de Renan ci-dessus se t ra d u ira : . . . numai, că nu sínt 
solide; en b) on peut aussi traduire par cel pu ţin , équivalent de au 
moins). Quant au sens cependant relevé par J.-P . Colin, il nous semble 
qu’il s’agit de seulem ent4 qui, ne pouvant pas se placer en tête  de la 
subordonnée relative, passe dans le SV. Comme en roum ain la traduc­
tion par num ai că m ènerait à la collision de deux conjonctifs (că et le 
relatif), on tradu ira  par totuşi (= 'cependant).

Pour revenir à seulem entu c’est la seule acception de seulem ent 
pour laquelle la langue adm ette l’alternative d’une négation à second 
term e que „restrictif“10.

6. La place par rapport à l ’élém ent déterm iné:
a) m êm e, précède d ’habitude (cf. la note 8). P ourtan t il peut suivre 

le SN qu’il déterm ine, ce qui conduit à une am biguïté m entionnée par 
la p lupart des auteurs : on ne sait pas toujours s’il fau t y voir un. 
même, ou un m êm e3, s’il fau t l’accorder ou non17. En échange, on a 
toujours m êm eu après un SN pronominalisé et après certains adverbes 
de temps et de lieu (moi-m êm e, ici m êm e, cela m êm e, alors m êm e, etc.). 
Aussi reprend-on parfois le SN déterm iné par mêm e, par un pronom 
personnel pour éviter la confusion avec m êm e3: Ses amis eux-m êm es  
s’en étonnent.

Ne pouvant que suivre les verbes à un temps simple (cf. note 8), 
m êm e3 prête à une nouvelle am biguïté: on ne sait s’il se rapporte au 
verbe ou à l’objet qui suit. Ainsi, dans:

(1) Il écrit m êm e des lettres,
l’ambiguïté peut être révélée par deux phrases au passé composé:

13 Phrase de M aupassant citée par Le B idois et reprise par J. Hanse dans 
les ouvrages cités sous la note 12.

14 Phrase de R. B oylesve citée par J. P. C o l i n ,  op. cit. sous note 12.
15 J. H a u s e ,  op. cit.
16 Cf. I. B a c i u, La négation res tr ic tive ,  in Le Français m odern e , 2, 1978, 

pp. 135— 142.
17 J. P. C o l i n ,  op. cit., pp. 451—452; J. H a n s e ,  op. cit., pp. 431—432; 

W. V. W a r t  b u r g et P. Z u m l h о г ,  op. cit., ÿ 656, etc.
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(2) (a) 11 a m êm e écrit des lettres,
(b) Il a écrit m êm e des lettres

ou par le détachem ent du SN objet:
(3) (a) Des lettres, il en écrit même,

(b) M ême des lettres, il en écrit.
Dans la langue parlée, une légère pause après et avant m êm e  

oppose les acceptions (a), respectivem ent (b) de (1).
Enfin, l’inacceptabilité de (4) opposée à l’acceptabilité de (5):
(4) *Jean m êm e écrit des lettres (avec le sens ,, . . . écrit même . . .“),
(5) Jean lit et m êm e écrit des lettres,

fait penser que la contrainte présentée sous la note 8 serait destinée à 
éviter une autre am biguïté: m êm ez pourrait être in terp ré té  comme 
mémej attaché à Jean dans (4), ce qui n ’arrive plus dans (5), Jean  é tan t 
supprim é par zeugme. Il faut pourtant dire que (6) e t (7) opposent 
nettem ent mémej et m êm e3 et pourtan t (7) n’est pas accepté:

(6) Lui-m êm e écrit des lettres,
(7) *11 m êm e écrit des lettres  (avec le sens (a) de (2) e t (3)), peut- 

être à cause de ce que le fém inin n ’a pas d ’opposition formelle sem bla­
ble à lui/il e t (6) et (7) se confondraient (orthographe mise à part) pour 
donner (8):

(8) Elle (-) m êm e écrit des lettres.
À l’in térieur du SN, m êm e3 ne peut déterm iner (en les précédant 

ou leur suivant) que des déterm inants postposés au substantif centre. 
Ces déterm inations sont pratiquem ent toujours appositives (et restric ti­
ves, jam ais descriptives18). Aussi peut-on les déplacer devant le SN 
(devant le prédéterm inant):

(i) Les livres, m êm e beaux, seront vendus  =
(ii) M ême beaux, les livres seront vendus.

Il serait intéressant de pouvoir expliquer comm ent m êm e  impose cette 
restriction sur la fonction du déterm inant et expliquer en même temps 
la relation entre (i) à (v) :

(ii'i) M ême les beaux livres seront vendus,
(iv) M ême s’ils sont beaux, les livres seront vendus,
( v) M ême quand, ils sont (seraient) beaux, les livres seraient

г) end us.
b) aussi su it toujours le mot qu’il déterm ine, mais il peut le faire 

en séquence im m édiate ou à distance. Dans ce dernier cas, 'il peu t y 
avoir am biguïté. Ainsi. (9) peut avoir les in terprétations (10) (a) e t (b):

(9) Marie chante aussi, paraphrasable par:
(10) (a) Marie aussi chante,

(b) Marie fa it diverses choses, de plus elle chante.

18 Selon J. C. A n s c o m b r e  (Même le roi de France est sage , in C om ­
munications, 20, 1973, pp. 40—82) la possib ilité de paraphraser (i) par (iv) en est 
la preuve.
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Tout comme pour m êm e3, la reprise par un personnel du SN déterm iné 
par l’adverbe peut lever l’am biguïté de phrases comme (9) et indiquer 
le sens (10) (a):

(11) Marie chante elle aussi.
11 est à noter que le pronom personnel ne prend la forme disjointe qu'en 
séquence im m édiate avec aussi. On aura donc:

(12) (a) Je chante aussi,
(b) Je chante moi aussi,
(c) Moi aussi je chante.

Tout ce qui vient d ’être dit est valable pour le pendant négatif de 
aussi: non plus (qui n ’est pas une seconde négation)19:

(9') Marie ne chante pas non plus, avec les sens:
(10') (a) Marie non plus ne chante pas,

(b) Il y  a diverses choses (jue Marie ne fait pas, de plus elle 
ne chante pas.

(1Г) Marie ne chante pas elle non plus (synonyme de (10') (a)), 
(12') (a) Je ne chante pas non plus,

(b) Je ne chante pas moi non plus,
(c) Moi non plus je ne chante pas.

Si l’on ajoute à (9) un objet direct, comme dans (13):
(13) Marie chante aussi cette chanson,

on constatera une trip le ambiguïté. Il y a d’abord les sens (10) auxquels 
s’ajoutera le sens paraphrasable par (14):

(14) Marie chante cette chanson aussi.
Ce dernier fait impose que soit revue l’affirm ation initiale sur la place 
de aussi: il pourrait suivre aussi bien que précéder l’élém ent qu’il 
déterm ine, à deux exceptions près:

— aussi3 placé devant le prem ier élém ent de la phrase se confon­
drait avec aussp  et il en naîtrait une am biguïté;

— il y a la même restriction que pour m êm e3 devant un verbe à 
un temps simple, mais il suffit, tout comme pour mêm e, que le SN 
initial (sujet) soit omis pour que aussi3 puisse précéder le verbe:

(15) Il lit et aussi écrit des lettres, tandis que:
(1 ü) *11 aussi écrit des lettres (avec le sens de (15)).
Les contraintes sur la place de aussi3, v isan t à éviter des ambiguïtés 

structurales et sém antiques, agissent dans la partie préverbale de la 
phrase, mais non dans le syntagm e verbal où les ambiguïtés seraien t 
moins graves (surtout dans la langue parlée qui désambiguïse par des 
accents e t des pauses).

c) surtout peut précéder aussi bien que suivre le m ot (séquence) 
qu’il déterm ine avec, pourtant, de nouveau, une exception: devant un  
verbe à un temps simple il ne se rapportera  jam ais à ce verbe. Sans cette

19 Cf. pourtant „Elle non plus n ’avait changé, sauf de peau“ (H. Bazin) où 
pas  m anque peut-être par contam ination de la phrase avec sauf par celle conte­
nant que  restrictif (Elle non plus n ’avait changé que de peau).
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restriction il y au ra it des ambiguïtés. Ainsi, avec un su jet pronom 
personnel on pourrait distinguer:

(17) (a) Toi surtout tu  chantes,
(b) *Tu surtout chantes (possibilité non exploitée par la langue), 

mais si le su jet est de III-e personne fém inin ou SN, (a) e t (b) s’y 
confondent :

(18) Elle surtout chante,
(19) Marie surtout chante.

(18) e t (19) seront donc in terprétés comme correspondant â (17) (a).
Dans deux phrases consécutives, la prem ière contenant surtout e t la 

seconde débutant par d'autant plus (moins) que et expliquant surtout 
(qui serait une sorte d’antécédent), surtout a pu se déplacer dans la 
seconde et supplanter d’autant plus (moins), d’où l’emploi critiqué surtout 
que: Il lit surtout. D’autant plus qu’il aime ça -»■ Il lit. Surtout qu’il 
aime ça.

d) seulem ent. Tout ce qui v ient d ’être dit de surtout est valable de 
seulem ent. Il s’ensuit qu’il peut précéder le sujet, par exemple, e t dont 
se retrouver en tête de la phrase. D’où le danger de confusion avec 
seulement^:

(20) Seulem ent Marie chante est explicité par:
(21) (a) Seule Marie chante,

Marie seulem ent chante,
Il n ’y a que Marie qui chante,

(b) Mais Marie chante,
Toutefois Marie chante.

Dans la  .prononciation, le sens (21) (a) de (20) sera rendu par une 
insistante sur et une légère pause après Marie, tandis que le sens (b) 
s’y oppose par une pausule apres seulem ent et une insistance sur le 
verbe.

7. Dans une phrase négative, aussi est rem placé par non plus qui. 
étant négatif par lui-même, est assez indépendant des négations du 
verbe. Si pourtant il porte su r le verbe il se place après la seconde' 
négation des temps simples:

(22) Je ne mens jamais non plus,
mais dispose de trois possibilités topiques aux tem ps composés:

(28) (a) Je n ’ai pas m enti non plus,
(b) Je n ’ai pas non plus m enti,
(c) Je n ’ai non plus jamais m enti20.

Les mêmes possibilités se retrouvent avec: seulement qui, pourtant, aux 
temps composés, placé entre auxiliaire et participe, avant ou après la

20 Dans ces phrases, prises dans M. G r e v  i s s e, Le Bon Usage,  7-e éti., 
§ 390, Rem. 3, la  place de non plus  serait d ictée par l ’harm onie de la phrase. On 
peut se dem ander à quels degrés elles sont ambiquës (non plus  pouvant se 
rapporter à je  ou à mentir).
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seconde n é g a t i o n ,  peut prendre des valeurs qui l’écartent de la valeur 
seulem ent y (cf. § 5):

(24) (a) Je n’ai pas m enti seulem ent,
(b) Je n ’ai pas seulem ent m enti,
(c) Je n ’ai seulem ent pas menti.

P ourtan t aux temps simples il y a deux places possibles:
(25) (a) Il ne m ent pas seulement,

(b) Il ne m ent seulem ent pas.
Dans (24) (c) et (25) (b) seulem ent semble être synonyme de m êm e3. 

Sourtout portan t sur un verbe négatif précède la seconde négation: 
(20) (a) Je ne mens surtout pas.

(b) Je n ’ai surtout pas m enti.
La même affirm ation est valable, dans les mêmes conditions, pour 
m êm e3:

(27) (a) Je ne m ens môme pas,
(b) Je n ’ai m êm e pas m enti.

Cela est valable même pour l’infinitif: Je voudrais ne m êm e pas le 
voir21 22. Mais la langue littéraire  pratique l’ordre inverse également:

(28) (a) Je ne m ens pas mêm e,
(b) Je n ’ai pas m êm e m enti,

d'où à l’infinitif: ,,pour ne pas même a ttirer l’a tten tion“ (H. Bazin). 
De plus, m êm e  a une autre particularité: portant sur un m em bre de la 
phrase autre que le verbe, il peut a ttire r  avec lui les secondes négations 
pas et plus:

(29) (a) Même pas Marie ne chante.
(b) Pas m êm e Marie ne chante.

Le s ta tu t de pas (plus) y est assez complexe: il se rt à nier surtout 
m êm e, laissant à ne la négation du verbe. P ourtan t pas ne s’est pas 
complètement détaché de ne et du verbe-2: aussi v a -t-il hésitation entre
(29) et:

(30) Même Marie ne chante pas,
tournure soutenue par les autres secondes négations qui ne quittent 
jam ais la place après le verbe:

(31) Même les planches neuves des loges n ’étaient jamais visibles.

21 C'est ce qui exp lique la rem arque de W. v. W artburg et P. Zumthor: 
„Lorsque l ’un des adverbes presque, m êm e, jam ais  précède l ’in fin itif, on l ’interca­
le le  plus souvent entre les élém ents de la négation . . (op. cit., § 81, c) in fine). 
c’est-à-dire m êm e  précède la seconde négation et com m e celle-ci su it la pre­
mière, m êm e  s ’en trouve inséré entre les deux.

22 À propos de phénom ènes sim ilaires W. v. W artburg et P. Zumthor disent 
qu’„on a alors deux groupes de déterm inations au lieu  du seul groupe verbe — 
négation“ (op. ci t., § 81, a)). Selon eu x  ce phénom ène se rencontre aussi avec 
seulement  (déterm inant un com plém ent postposé au verbe, préciserions-nous): „il 
ne s’agit, dans cette circonstance, pas seulem ent de sa sécurité, m ais de sa v ie “ 
(ibid.J. Nous ferons rem arquer qu’accom pagnant m êm e, pas  peut subsister après 
la suppression du verbe: „En fait, je ne désirais rien, pas m êm e que G eneviève  
r e s tâ t . .  .“ (H. Bosco), ce qui le  rend en quelque sorte équ ivalent de ni.
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8. Analyse du sens. Soient les phrases (32) à (3ô) où, pour sim pli­
fier, il sera admis que l’adverbe porte uniquem ent su r Marie:

(32) Marie chante,
(33) Même Marie chante,
(34) Marie aussi chante,
(35) Marie surtout chante,
(36) Marie seulem ent chante.

Qu’est-ce qui oppose (32) aux autres et les autres les unes aux autres? 
L’examen atten tif du sens de phrases semblables nous a conduit à 
l’idée que l’insertion de ces adverbes dans une phrase produit une 
modification radicale de ses présupposés. Ainsi (32) présuppose:

(pp 32) Marie fait quelque chose2"1.
Or les présupposés des autres phrases sont:

(pp 33) (a) Marie ne chante pas,
(b) Quelqu’un chante,

(pp 34) Quelfju’un chante23 24,
(pp 35) Q uelqu’un d ’autre chante moins (bien),
(pp 36) Marie chante.

Tandis que chacune des phrases (33) à (35) présuppose autre chose, 
elles posent, affirm ent positivem ent et explicitem ent, toutes la même 
idée: leur posé à toutes est (32). De l’articulation de ce posé25 avec 
chacun des présupposés (pp 33) à (pp 35) résulte le sens global des 
phrases (33) à (35). Ce qu’il y a de commun aux phrases (33) à (35), 
c ’est que leurs présupposés contiennent tous le présupposé de (34), 
c’est-à-dire (pp 34). Par conséquent les sens de m êm e  et de surtout 
incluent celui de aussi et tous les trois indiquent qu’à „quelqu’un“ 
qui chante vient s ’ajouter Marie. Leur insertion dans (32) en modifie le 
présupposé et par là indique une e x t e n s i o n  du paradigme des 
agents possibles de chanter dans le contexte donné. Ils indiquent une 
adjonction et on les appellera a d j o n c t i f  s26.

23 C’est ce présupposé qui ju stifie  la question la plus spontanée que susci­
te une phrase comm e (32): Que fait M a r ie?

24 Cf. ,,— . . .  La science, c’est autre chose. — C'est aussi autre chose“ (A. 
M alraux). À supposer que, clans les énoncés (33) à (35), le  locuteur se trom pe sur 
la connaissance de la situation, de l'univers du discours qu’il a en comm un avec 
l ’interlocuteur. Ce dernier pourra s ’étonner: „Pourquoi aussi (même, surtout)?“ 
et l'autre de répondre: „C’est qu’il y  a d ’autres qui chantent“.

25 La notion théorique de présupposition nous la concevons com m e dans 
O. D u c r o  t, Dire e t  ne pas dire. Principes de sém antique linguistique, Paris, 
19Я0.

26 Cherchant une propriété com m une aux „opérateurs“ m êm e, aussi, seul  et 
quelques autres. O. Ducrot affirm e: „Supposons qu’ils soient appliqués à la 
prem ière place (celle du sujet gram m atical) d ’un prédicat «P«-. Ils présupposent 
alors une proposition dans laquelle on appliquerait le  prédicat «P»- (ou sa 
négation) à un certain argum ent, et ils  posent une autre proposition dans laquelle  
ce m êm e prédicat (ou sa négation) est appliqué à un autre argum ent. A insi 
Seul Jacques est venu  présuppose que «venir» vaut pour Jacques, et pose que 
«ne pas venir» vaut pour les autres personnes du groupe.“ (op. cit., p. 253).
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A l’opposé des adjonetifs, seulem ent, par le présupposé affirm atif 
(pp 36), opère une r e s t r i c t i o n  de la négation contenue dans le 
posé:

(p 36) Personne (d’autre que Marie) ne chante: 
aux divers agents qui ne font pas l’action de chanter, 'il fau t soustraire 
Marie. On l’appellera r e s t r i c t i f .

Si le côté restrictif n 'est représenté que par seulem ent (et par les 
négations à second élém ent que27), le côté extensif est articulé su r les 
trois adverbes ci-dessus. Quelle est la différence en tre  m êm e  et surtout, 
d’un côté, et le term e neutre, coextensif, contenu dans les autres, de 
l ’autre côté?

Même a une partie de son présupposé, (pp 33) (a), qui est la 
négation du posé représenté par (32). Il en résulte que m êm e  indique 
une extension à laquelle on ne s’attendait pas, qui surprend, car con­
trarian t un fait établi: d’habitude, Marie ne chante pas (parce qu’elle 
n ’aime pas le faire, elle n ’a pas de voix, elle se gêne, etc.), pourtant 
m aintenant elle chante, C’est sans aucun doute cette opposition entre 
posé et présupposé des phrases à m êm e, sentie intuitivem ent, qui fait 
dire à R. L. W agner et à J. Pinehon qu/e: „Cet adverbe a le sens de 
aussi mais implique en plus une valeur concessive“28, tandis que M. 
Grevisse insiste surtout sur ,,l’extension“ qu’il réalise, sur les traits 
sém antiques qu'il a en commun avec „aussi, de plus, jusqu’à “29.

Surtout indique, comme aussi, qu 'un  actant ou un cireonstant nou­
veau s’ajoute à d’autres qui participent à une action verbale ou qu ’une 
nouvelle action verbale s’ajoute à d’autres se faisant ou s 'é tan t déjà 
faites. Ce qui oppose surtout à aussi, c’est que surtout 'indique que ce 
dernier élém ent participe plus intensém ent, est en quelque sorte super­
latif.

Ce qui oppose les énoncés (33) à (36) à l’énonce (32), c’est que ce 
dernier est neutre en ce qui concerne l’extension: il ne nous dit pas si 
Marie est seule à chanter ou si elle se joint à d’autres pour le faire.

Les présupposés d’un énoncé ne sont pas modifiés par la négation 
ou par l ’interrogation, mais seulem ent les posés. Ceci est vrai des 
phrases comme (33) à (36):

(33) —>■ (37) (a) Il est faux que m êm e Marie chante,
(b) Est-ce que m êm e Marie chante?

(34) — (38) (a) Il est faux  que Marie aussi chante,
(b) Est-ce que Marie aussi chante?

27 Que est un lim itateur de zone négative. Dans une phrase contenant n e . . .  
que, ia zone négative com m ence par ne et prend fin à que  (qui, de ce fait, ne 
peut jamais être le  dernier m ot d’une phrase). C'est ce qui explique qu’un SN  
placé dans cette zone puisse avoir son article rem placé par de, mais jam ais 
après que (Elle ne mange DE glaces q u ’en été  /  Elle ne mange que DES glaces  
en été). A insi ne nie et que  soustrait quelque chose à cette négation, d’où la 
valeur restrictive, synonym e de celle de seulement.

28 G ram m aire  du français classique et moderne,  Paris, 1962, p. 406.
23 Op. c it., § 459, B.

4
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(35) — (39) (a) II est faux  que Marie surtout chante,
(b) Est-ce que Marie surtout chante?

(36) — (40) (a) Il est faux  que Marie seulem ent chante,
(b) Est-ce que Marie seulem ent chante? 

où la négation et l’interrogation contenues dans les m atrices (il est faux  
que, est-ce que) ne porte que sur les posés, c’est-à-dire, dans (37) à (39) 
sur:

(32) Marie chante, 
et dans (40) sur:

(p 36) Personne (d’autre que Marie) ne chante, 
laissant intacts les présupposés qui sont les mêmes que (pp 33) à 
(PP 36).

L’analyse que nous venons d’esquisser est confirmée par toute une 
série de faits et se rt à en éclairer d’autres dont il sera question dans 
la seconde partie de cet article.

ADVERBE MODIFICATOARE DE PARADIGM A (I)
(R <> z и m  a 1)

Sínt studiate adverbele fr. m êm e  ,,chiar ş i“, aussi „şi", non plus  „nici". 
surtout „mai a les“ şi seu lem ent  (cu varianta adjectivului seul) „num ai“ care se 
caracterizează  prin posibilitatea de a determ ina orice parte a propoziţiei, si 
chiar propoziţii subordonate în cadru] frazei, m odificînd presupoziţiile enunţului 
in care sínt inserate în sensul că sugerează că argum entul (sau predicatul) pe 
care îl însoţesc nu este singurul, ci se alătură altora deja existente (unei para­
digme). In cazul lui seulement,  e vorba nu de o extindere, ci de rcstrîngorea de 
către afirm aţia „presupusă" a acţiunii unei negaţii „puse“. Sensul enunţurilor  
conţinînd aceste adverbe rezultă din articularea com ponentelor exp licită  (posé) şi 
im plicită (présupposé),  articulare realizată tocmai de respectivele adverbe.
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MODELE INTONATIONALE ALE ÎNTREBĂRILOR DISJUNCTIVE 
DIN ENGLEZA, DIN PUNCTUL DE VEDERE AL VORBITORILOR 

CU LIMBA MATERNĂ ROMÂNA*

TATIA NA  M AKARENKO şi A N A -M A R IA  FLORESCU-GLIGORE

Esie un fapt îndeobşte admis că intonaţia reprezintă trăsă tu ra  fone­
tică cea mai specifică a unei limbi, utilizarea ei incorectă contribuind 
-— poate mai m ult decit cea a unor alte elem ente fonetice — la fo r­
m area unui ,,accent s tră in“. Mai m ult, o intonaţie greşită este în stare 
să comprom ită comunicarea, deoarece aceeaşi construcţie gram aticală 
poate exprim a relaţii sintactice diferite şi un alt colorit emoţional, în 
funcţie de intonaţie.

Pînă nu de mult, studiului intonaţiei nu i s-a acordat atenţia cuve­
nită. Intr-o excelentă trecere în revistă a literaturii de specialitate, 
David Crystal a subliniat recent că „n-au existat încercări sistem atice 
de cercetare a relaţiilor dintre intonaţie şi alte aspecte ale structurii 
lingvistice, mai ales sin taxa“1. Abia în ultim ii ani s-a produs o coti­
tură în acest domeniu, a tît în străinătate, cit şi la noi, intonaţiei a tri- 
buindu-i-se un rol esenţial în funcţionarea limbii.

In procesul de predare şi însuşire a unei limbi străine, este im por­
tant să se ţină cont de faptul că sistem ul de intonaţie al unei limbi nu 
este haotic. In cadrul marii diversităţi de modele intonaţionale în tîl- 
nite într-o limbă, există întotdeauna cîteva care s-au consolidat in 
cursul unei îndelungate perioade de dezvoltare istorică şi care con­
tinuă să fie folosite „cu o frecvenţă m ult mai ridicată şi cu o mai 
largă utilitate decât altele“* 1 2. Tocmai aceste variante socialmente accep­
tate fac posibilă înţelegerea în tre vorbitor şi ascultător.

îndelungata practică a predării lim bilor străine a ară ta t că num e­
roase greşeli se datorează in terferenţei cu fenom enele lingvistice ale 
limbii m aterne. Astfel, un anum it model de intonaţie al limbii-scop este 
adeseori in terp re ta t în term enii contururilor intonaţionale ale lim bii- 
bază. De aici rezultă u tilita tea  şi eficienţa analizei contrastive a feno­
m enelor lingvistice în cauză, întem eiate pe ideea că sim ilitudinile şi 
deosebirile existente între lim ba-bază şi limba-scop, implicate în pro­
cesul de învăţare a limbii străine, vor determ ina felul în care aceasta 
este însuşită3.

* E xem plele noastre provin din m aterialul înregistrat de vorbitorii en g le­
zei britanice la laboratorul de fonetică al F acultăţii de filo logie din Cluj-Napoca.

1 D a v i d  C r y s t a l ,  The English tone of voice, E. Arnold, London, 197.1.
p. 3.

2 J. D. O ’ C o n n o r  and G. F. A r n o l d ,  Intonation of Colloquial  
English,  Longmans, 1966, p. 29.

3 Vezi W. N e m s e r, T. S. C a z a c u, A Contribution to Contrastive  
Linguistics (A Psychological Approach: Contact Analysis),  în RRL, nr. 2, 1970.
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Avînci o experienţă în predarea foneticii limbii engleze unor stu ­
denţi români şi fiind convinse că pînă şi studenţii avansaţi sínt ade­
seori începători în ceea ce priveşte studiul intonaţiei, ne propu­
nem să discutăm modelele intonaţionale ale în trebărilor disjunc­
tive din engleză în raport cu acelaşi fenomen din limba română. O ase­
menea abordare com parativă ne va perm ite să punem în evidenţă punc­
tele slabe ale procesului de însuşire a intonaţiei în situaţiile concrete 
în care cele două sisteme se află în contact, contribuind totodată la 
elaborarea unor metode în stare să prevină sursa unor erori potenţiale.

în sistem ul interogativ al limbii engleze, întrebările disjunctive 
ocupă un loc destul de im portant, ele fiind caracteristice în prim ul rînd 
conversaţiei uzuale. în conform itate cu o statistică elaborată de A. Cohen 
(şi citată de Laurenţia Dascălu)4, acest tip de în trebări reprezintă 15o/„ 
din totalul propoziţiilor interogative analizate de autor. Din punct 
de vedere fonetic, întrebările disjunctive sín t constituite din două uni­
tăţi de sens, fapt ce determ ină o secvenţă de două tonuri nucleare. 
(Termenul de „ton nuclear“ desemnează în fonetica limbii engleze tonul 
ce cade pe ultim a silabă accentuată a unităţii de sens). Prim a unitate 
de sens fiind o propoziţie enunţiativă, tonul ei nuclear este întotdeauna 
descendent. A doua unitate de sens are structura  lexico-sintactică a unei 
întrebări totale. în ceea ce priveşte conturul ei intonaţional, aceasta 
depinde de intenţiile vorbitorului. Dacă vorbitorul nu este în tru  totul 
sigur de cele enunţate în prim a parte şi doreşte să obţină o confirm are, 
tonul ascendent al celui de al doilea segment va fi o marcă a carac­
terului interogativ al acestuia. De exemplu:

A: You are interior decorators, aren’t you?

В: Yes, we are.
Cohen conchide că în acest tip de în trebări intonaţia este de fapt 

redundantă, „interogativ itatea“ fiind exprim ată prin mijloace gram a­
ticale.

O in terpretare  ca aceasta nu epuizează încă situaţia reală. Engleza, 
asemenea limbii române, face parte din limbile care posedă structuri 
identice. în care mijloacele sintactice şi lexicale funcţionează alternativ  
cu cele intonaţionale. Aceasta înseam nă că atunci cînd structurile  lexico- 
sintactice sín t ambigue, intonaţia este aceea care clarifică sensul exact 
şi tipul comunicativ al propoziţiei. Astfel, în trebările disjunctive din 
engleză pot reprezenta „ în trebări” num ai din punctul de vedere al struc­
turii sintactice, deoarece vorbitorul, dacă este sigur în priv inţa celor 
enunţate în prima parte, va pronunţa şi cea de a doua parte cu un ton *

* L a u r e n ţ i a  D a s c ă l u ,  Statis tical R emarks on Question T ypes in Ro­
manian, in RRL.'nr. 3, 1976, p. M l—393.



î n t r e b ă r i l e  d i s j u n c t i v e 53

descendent. In acest caz nu intervine o pauză după întrebarea disjunc­
tivă, deoarece nu  se aşteaptă răspuns. De exemplu:

A: This is very pleasant.
В: It is, isn’t it? B u t I ’m  a bit cold here.

David Crystal a subliniat im posibilitatea apariţiei anum itor tonuri 
după anum ite construcţii sintactice, arătînd  că un conţinut enunţiativ 
exprim at cu ajutorul unor construcţii interogative cere folosirea tonu­
lui descendent. Exem plul lui este How well she \  sings, \  doesn’t she? 
faţă de doesn’t she?, care este imposibil în acest context.

Lista unor propoziţii enunţiative, adm iţînd secvenţa a două ele­
m ente cinetice — coborîse plus coborîre — poate fi continuată. De 
exemplu: I t ’s carrying coal to \  Newcastle, \  isn’t it?; It is \  cold in 
winter, \  isn’t it?

Existenţa unor structuri lexico-gram aticale identice realizate prin 
modele intunaţionale diferite, care reprezintă opoziţia „propoziţie intero­
gativă adevărată — propoziţie enunţiativă adevărată“, dovedeşte astfel 
sta tu tu l fonologie al intonaţiei în limba engleză. Sintern deci de acord 
cu Laurenţia Dascălu, care consideră exagerată concluzia că în limba 
engleză n -ar exista o intonaţie interogativă specifică.

Echivalentul în trebărilor disjunctive engleze în limba rom ână este 
construcţia „nu-i aşa?”, cu un singur model intonaţional în care ele­
m entul neaccentuat se rosteşte pe un ton înalt. Este deci deosebit de 
im portant a  atrage atenţia studenţilor asupra celor două realizări dife­
rite ale celei de a doua unităţi de sens în lim ba engleză:

1) nucleu descendent plus una sau două silabe neaccentuate post- 
tonice —■ adică o silabă accentuată în care tonul porneşte de la un 
nivel destul de ridicat pentru  a coborî treptat, iar silabele posttonice se 
situează la acelaşi nivel coborît;

2) nucleu ascendent plus silabe neaccentuate posttonice, model în 
care nucleul se află la nivelul cel mai coborît, în tim p ce tonul urcă 
trep tat pe silaba sau silabele neaccentuate posttonice.

Necesitatea însuşirii ambelor modele este dictată de valoarea lor 
semantică diferită.

Fenomenele de in terferen ţă  din acest dom eniu produc urm ătoarele 
greşeli tipice din partea unor vorbitori cu lim ba m aternă română:

1) In cazul „pseudo-întrebărilor“, care sín t de fapt propoziţii enun­
ţiative, coborîrea din nucleul descendent nu este suficient de pronun-

X: The weather is fine today, isn’t it? So let’s 
get together.
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ţa ţă  şi răm îne astfel greu perceptibilă. îndrep tarea  acestei greşeli se 
va face prin m ărirea diapazonului, pentru  a obţine o trecere gradată 
de la un nivel înalt la unul mai coborît.

2) In cazul în trebărilo r disjunctive adevărate, nucleul ascendent 
este realizat adeseori prin secvenţa „coborîre plus urcare“, iar silabele 
nea. c entuate posttonice sínt rostite pe un un ton coborît. Schim barea 
acestei deprinderi va trebui să urm ărească o coborîre suficient de m ar­
cată pe silaba accentuată, pentru  a realiza apoi urcarea trep tată  a tonu­
lui pe silabele posttonice.

INTONATION AL PATTERNS OF ENGLISH TAG-QUESTIONS 
FROM THE POINT OF VIEW OF 

A ROM ANIAN LEARNER
(S u m m  a r y)

The article lays special accent on the existence o f identical lexieo-gram m a- 
tical structures realized by d ifferent intonational patterns representing an oppo­
sition: real questions versus real statem ents. S ince the peculiar intonation pat­
terns of the target-language are likely  to be interpreted in term s of the base- 
language contours, the authors elaborate som e m ethods by w hich  one is able to 
prevent the source of possible, potential errors.
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НЕИЗМ ЕН ЯЕМ Ы Е СЛОВА В РУССКОМ ЯЗЫ КЕ

О. АЛДЯ, П. КИРИЛОВ. И. Т. СТАН

Иноязычные слова в лексике современного русского языка пред­
ставляют довольно многочисленный пласт, но не превышают 10% всего 
словарного состава.

Вопросом очень большого значения в проблематике заимствования 
является вопрос об отношении к заимствованиям со стороны восприни­
мающего общества. Закрепление заимствованного материала в словаре 
данного народа и интенсивность этого процесса тесно связаны с такими 
факторами как : степень национального самосознания, уровень филоло­
гической культуры и научного осознания процесса заимствования.

Ещё в XVI —XVII вв. иноязычные слова начинают постепенно 
проникать в книжную и бытовую русскую речь. Появление новых слов 
в начале XVIII-го века привело к составлению при Петре 1-ом словаря 
иноязычных слов: Л е к с и к о н  в о к а б у л а м  н о в ы м  п о  а л ф а в и т у .  В нём 
приводятся иностранные слова и даются пояснения в виде синонимов.

Большинство неизменяемых слов заимствовано из французского 
языка. Проникновение французских слов началось при Петре 1-ом и 
раньше, по большинство французских заимствований относится к кон­
цу XVIII-го и началу X IX -го вв.

Французские заимствования составляют самую разнообразную кате­
горию слов иноязычного происхождения в русском языке. Интенсивность 
связей с Францией подчёркнута появлением в 1762 г. Р у с с к о - ф р а н ц у з ­
с к о г о  Л е к с и к о н а ,  который содержит свыше 700 заимствованных слов.

В первой половине XVIII-го века происходило формирование са­
лонно-дворянского жаргона, который влиял на средства или нормы 
литературного выражения. Создалась манера включать в русскую речь 
французские слова и вы ражения: м е р с и ,  б о н м о ,  а т а н д г ,  а - л я  и т. д.

Заимствованные слова претерпевают и фонетические и фонологи­
ческие изменения и наряду с этими приобретают грамматическую офор- 
мленность но законам грамматики заимствующего языка.

Иностранные слова заимствуются устным и письменным путями. 
То, каким путём проникло иноязычное слово определяется, с одной 
стороны, временем заимствования и сферой его употребления, а, с другой, 
тем, какого рода понятие — бытовое или принадлежащее к сфере науки, 
искусства, политических и общественных отношений. Иноязычные слова, 
заимствованные устным путём, быстрее подчиняются строю заимство­
вавшего их язы ка: они подвергаются основательной фонетической и 
грамматической обработке и часто изменяют своё значение. Приведём 
примеры давних заимствований общенародного характера: п а л ь т о ,  
к о ф е ,  б ю р о  и т. д. Они вошли в сферу бытовых слов и употребляются 
очень часто.
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В то время как в других славянских языках наблюдается тенден­
ция трансформировать неизменяемые слова в изменяемые, в русском ли­
тературном языке, наоборот, много заимствованных слов являются неиз­
меняемыми и сохраняются „ta le  quale” , они сохраняют свойство не 
склоняться : пенсне, кашне, алоэ, сопрано, ватерполо, дж иу-дж ит су, 
сальто-мортале и т. д. Но ряд заимствованных слов, которые в насто­
ящее время не склоняются, в первой половине X IX -го в. склонялись: 
бюро — на бюре, каре — карея, мадам  — с мадамой и т. д.

В большинстве случаев при заимствовании сохранились граммати­
ческие категории этих слов, но имеются и исключения. Например, слова, 
относящиеся в русском языке к именам существительным, могут восхо­
дить к другой части речи: ассорти — фр. assorti (причастие от глагола 
assortir  „подбирать, сортировать”) ; декольте — фр. décolleté ^декольти­
рованный” , „декольте” — субстантивированное причастие от глагола 
décolleter „снимать косынку” — „открывать шею” ), например, платье 
; декольте: визави — фр. vis-à -v is  (наречие), (ви за ви : 1 — двухместный 
экипаж, J2 —• сущ. м. рода: мой визави); атташе — фр. attaché „атта­
ше” , прикомандированный является субстантивированным причастием 
от attacher „прикомандировать, прикрепить, присоединить, например, 
военный атташе.

Большинство неизменяемых слов являются существительными ; 
очень мало наречий, междометий и прилагательных: существительные 
(бюро, рококо, радио, мисс, микадо, лассо) ; наречия (фортиссимо, ап­
риори) ; междометия (б и с );  прилагательные (бордо, плиссе, брут т о, 
нет т о).

Ряд заимствованных слов принадлежит к двум частям речи: бордо: 
а) существительное „вино из Бордо” ; б) прилагательное „тёмно-крас­
ный” „цвет вина бордо” ; визави : а) сущ. „тот, кто находится напротив” 
(мой ви за ви );  „друг против друга” (сидеть ви за ви ); плиссе: а) сущ. 
„мелкие параллельные складки на материи” ; б) прил. „с такими склад­
ками, сборками” (воротничок плиссе); аллегро: а) нареч. „быстро, 
оживлённо (о темпе музыкальных произведений)” , б) сущ. „музыкальное 
произведение или часть его в таком темпе” ; адажио : а) нар. „медленно, 
протяжно (о темпе исполнения музыкальных произведений)” , б) сущ. 
„музыкальное произведение или часть его в таком темпе” .

Иногда в процессе грамматического освоения заимствованного 
слова появляются колебания. Например, французские имена женского 
рода с -с основы, прикрытым -е muet дали ряд дублетов: желе — желей 

желея, а французские существительные мужского рода на -е : carré, 
défilé  дали два типа русифицированных форм : карей — карея (народ­
ная форма), дефилей — дефилея.

От ряда неизменяемых слов образуются новые слова, изменяющиеся 
по правилам грамматики русского языка. В большинстве случаев образу­
ются прилагательные от существительных: кофейный кофе, кофеёк 
(уменьш. разг.) — кофе, желейный — желе, фортепьянный — фортепьяно, 
релейный — реле, бисировать — бис.

Несколько этнонимов и названий лиц входят в русские группы 
существительных среднего рода, несмотря на то, что они являются наз­
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ваниями лиц женского или мужского рода: эскимо (ср. р.), контральто 
(ср. р.) „певица с таким голосом” , сопрано (ср. р.) „певица с таким го­
лосом” , меццосопрано (ср. р.) „певица с таким голосом” . Эти слова пред­
ставляют собой только названия женских голосов. Сказуемое при 
этих значениях употребляется в женском роде: Пела знаменитое мец­
цосопрано; Пела знаменитое сопрано.

Иногда одно и то же существительное может относиться к женско­
му или к мужскому роду в зависимости от пола лица, к которому оно 
относится : протеже (сущ. м. ж. р.).

Обычно неизменяемые существительные употребляются в единст­
венном числе и только в редких случаях в форме p luralia  tan tu m : б и гу ­
ди, мн. ч.

Немой финальный согласный не появляется у существительных, 
которые в русском языке не склоняются: бильбоке — фр. bilboquet, 
бланманже — фр. blancmanger.

Существуют несколько слов, являющимися в настоящее время нес­
клоняемыми и оканчивающимися на -е во французском языке, которые в 
начальный период их заимствования подчинились общему закону рус­
ского языка. Например, дефилей — фр. défilé  м. р., канапей — фр. 
canapé м. р. и т. д. Во всех этих случаях победило стремление при­
ближения к форме слова в языке источнике, т. е. : желе, дефиле, канапе 
и т. д.

Иногда при заимствовании слов происходит процесс лексикали- 
зации, т. е. превращение в русском языке в одно слово того, что в 
другом языке является группой слов : портмоне — фр. porte-m onnaie, 
пенсне фр. pince-nez, бурим е  — фр. bouts-rimés.

Ряд заимствованных слов получили в русском языке и другие 
значения, кроме тех, которые были им свойственны в языке источнике : 
у существительного амбре — фр. ambré значение „приятный запах” ,' в 
то время как прежнее значение у него было „дурной запах” .

Другие неизменяемые слова, которые в начале принадлежали опре­
делённой сфере, стали употребляться в разговорном языке : например, 
ант раш а  — термин балета. В разговорной речи ант раш а  используется 
со значением „делать затейливые, замысловатые движения ногами” .

Давние заимствования прочно вошли в русский язык и употребля­
ются в разговорной речи : какао, кофе, меню, пюре, каре и т. д. От них 
образовались даже народные формы : карея (от каре) и т. д. Другие 
заимствованные слова употребляются только в определённых стилях 
письменной речи : априори, бурж уа, резюме, кредо, маэстро и т. д.

В процессе развития языка некоторые значения слов устарели : 
амбре „приятный запах” , мадам  в значении „воспитательницы иност­
ранки в богатой семье в буржуазно-дворянском быту дореволюционной 
России” . Существительное депо первоначально имело более широкое 
значение: „склад  для хранения чего-либо” . В настоящее время такое 
значение считается устарелым. Устарели не только значения, но и фор­
мы некоторых слов: алой (теперь алое), бардеус (б о р д о );  отмечается 
уже и в Петровскую эпоху: м адама (м адам ) и т. д.
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В иноязычных словах по нормам русского языка перед буквой е  
согласные произносятся мягко; однако в ряде слов сохраняются следы 
иноязычного произношения в виде твёрдости согласного: а т е л ь е  [тэ], 
р е л е  [рэ], к а р е  [рэ], т у р н е  [р э ], п л и с с е  [сэ].

Неизменяемые слова можно распределить и по различным сферам 
употребления. Например, бытовой номенклатуре принадлежат: а) наи­
менования кондитерских изделий и кулинарных блюд: д р а ж е ,  ж е л е ,  
к а к а о ,  к о ф е ,  м е н ю ,  м о к к о ,  м о н п а н с ь е ,  б е з е ,  п ю р е ,  р а г у ,  ф и л е ,  б л а н м а н ж е . ;  
напитки : б о р д о ,  с и т р о  ;
б) наименования разновидностей одежды, обуви, драгоценностей : г а л и ф е ,  
д е к о л ь т е ,  к а ш н е ,  к е п и ,  м а н т о ,  п а л ь т о ,  п л и с с е ,  т р и к о ,  б о а ,  ш е в р о ,  д ж е р с и  
( д о к е р е е ) ,  к о л ь е ;
в) наименование изделии из убранства квартиры: д р а п р и ,  ж а л ю з и ,  б р а ,  
т р ю м о ,  к а н а п е ;
г) наименования разновидностей игр : л о т о ,  м а к а о ,  б и л ь б о к е ,  в а - б а н к ,  
к о н ф е т т и ,  д о м и н о  ;
д) разные наименования : а м б р е ,  б и г у д и ,  в и з а в и ,  к и н о ,  м е т р о ,  м у л и н е ,  
п а п ь е - м а ш е ,  п а р и ,  п е н с н е ,  п о р т м о н е ,  п р о т е ж е ,  р а д и о ,  л а н д о ,  б и с т р о ,  
ш о с с е ,  п р е с с - п а п ь е ,  и н т е р в ь ю ,  а т е л ь е ,  д о с ь е ,  б ю р о ,  б а к к а р а ,  п а с п а р т у ,  
к у п е ,  к а ф е ,  т а к с и ,  р а н д е в у ,  л и н о .

К другой сфере относятся политические, социальные, юридические, 
военные и дипломатические термины : в е т о ,  к о м м ю н и к е ,  б у р ж у а ,  а т т а ш е ,  
к а р е ,  а л и б и ,  э м б а р г о ,  р а н т ь е .

К научной терминологии относятся термины из а) ботаники : а л о э ,  
к о л ь р а б и  ;
б)  зоологии: б о а ,  к а к а д у ,  к е н г у р у ,  к о л и б р и ,  ф л а м и н г о ,  ш и м п а н з е ;
в) истории: а у т о д а ф е ;
г) медицины: б е р и - б е р и ;
д) физики: р е л е ,  п е р п е т у у м - м о б и л е ;
е) философии: к р е д о ;
ж) языкознания: э с п е р а н т о ,  а р г о ;
з) орфографии: т и р е ;
и) географии : п л а т о ,  с и р о к к о ,  д е ф и л е .

Представлено такж е определённое количество технических и спор­
тивных терминов : д е п о ,  м а г н е т о ,  ш а с с и ,  в а т е р п о л о ,  д ж и у - д ж и т с у ,  ж ю р и , 
к а н о э ,  м а э с т р о ,  с а м б о ,  т у р н е ,  с а л ь т о - м о р т а л е .

Зарегистрировано множество терминов из различных областей 
искусства :
а) архитектура: б а р о к к о ,  п а л а ц ц о ,  р о к о к о ;
б) театр и балет: а м п л у а ,  р е в ю ,  т у р н е ,  ф о й е ,  и м п р е с а р и о ,  б и с ,  к о н ф е р а н с ь е ,  
в а р ь е т е ,  а н т р а ш а  ;
в) живопись: а т е л ь е ,  п а н н о ,  к л и ш е ;
г) литература: р е з ю м е ,  ф а к с и м и л е ,  б у р и м е ;
д) музыка : адажио, аллегро, интермеццо, контральто, либрет т о, пианино, 
меццо-сопрано, помпури, соло, скерцо, сольфеджио, сопрано, фортепьяно, 
фортиссимо ;
е) танцы ; болеро, танго.



Н Е И З М Е Н Я Е М Ы Е  С Л О В А  В Р У С С К О М  Я З Ы К Е 59

Представим ещё несколько наименований, которые относятся к 
названиям профессий и лиц в других странах: к у л и ,  д е н д и ,  л е д и ,  м и с с ,  
м а д а м ,  м а д е м у а з е л ь ,  м и к а д о .

Несколько терминов имеют разнообразный характер : и н к о г н и т о ,  
х а р а к и р и ,  ф и а с к о ,  н е т т о ,  л а с с о ,  б р у т т о ,  а п р и о р и .

Из представленного анализа неизменяемых слов вытекает, во-пер­
вых, что они проникли и обслуживают самые разнообразные сферы 
словарного состава русского язы ка: быт, общественнс-политическую, 
научную и техническую терминологию, разнообразные области искус­
ства и т. д. Во-вторых, отмечаем во внешней и строевой структуре этих 
слов определённые признаки, которые в некоторых отношениях выде­
ляются своеобразными признаками, сравнивая их с исконными словами 
русского языка.
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CUVINTE INVARIABILE ÎN LIM BA RUSA  
( R e z u m a t )

Autorii analizează o seam ă de cuvinte invariabile în lim ba rusă, provenite, 
in m ajoritate, din franceză, dar şi din italiană, engleză, germ ană etc., arătînd 
modul cum se încadrează acestea în sistem ul gram atical şi lex ica l rusesc.
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O IPOTEZĂ PRIVIND GENEZA NUVELEI POPA TAN D A  
DE IOAN SLAVICI

SARA IERCOŞAN şi ELENA VIOREL

De la apariţia sa în  „Convorbiri lite ra re“, cea dinţii nuvelă slavi- 
ciană s-a instalat definitiv în atenţia şi p reţu irea publicului, a critic i­
lor şi istoricilor literari, fi'indu-i recunoscută, nu o dată, calitatea de 
capodoperă. Studiile ce i-au fost consacrate reprezintă fie încercări de 
analiză şi in terpretare , fie ten tative de reconstituire a genezei, aso­
ciate adesea cu abordări com paratiste.

în  cercetările genetice s-au conturat, în principal, două orientări. 
S-a susţinut, astfel, că Slavici a  pornit de la un model real autohton, 
identificîndu-se prototipul Sărăcenilor în satul prosper Rontău din apro­
piere de Oradea, pe care scriitorul l-a cunoscut în cele trei luni de po­
pas în oraşul de pe Crişul Repede1. Adepţii acestei idei se sprijină mai 
ales pe o m ărtu risire  din lucrarea m em orialistică Lumea prin care am  
trecut, conform căreia, im presionat de lupta rom ânilor crişeni pentru 
păstrarea ortodoxiei, în calitatea sa de arhivar la Consistoriul ortodox 
din Oradea, Slavici a făcut în toamna anului 1873 o călătorie pentru  a-i 
cunoaşte şi „sub im presiunile acelei călătorii am scris novela Popa 
Tanda, pe care-n urmă, cînd mă aflam la Iaşi, am prescurtat-o după 
ce am citit-o prietenilor mei M. Em'inescu, Samson Bodnărescu şi Mi­
ron Pompiliu, care era din părţile Orăzii-M ari“1 2. Această ipoteză este 
respinsă categoric de I. Pervain, cu argum entul că ea este rezultatul 
identificării m ecanice a litera tu rii cu rea lita tea3. Am m ai adăuga aici 
observaţia că dacă în tîln irea  cu realităţile  bisericeşti şi social-economice 
ale rom ânilor crişeni, prilejuite de călătoria am intită, a avut un rol în 
geneza nuvelei, şi nu avem nici un m otiv să ne îndoim de adevărul 
spuselor lui Slavici, faptul s-a datorat mai degrabă impresiei puternice 
pe care i-au făcut-o aşezările mizere în tîlnite şi mai ales abdicarea 
m ultor preoţi şi prelaţi de la m isiunea lor de conducători ai poporului. 
In aceeaşi lucrare m em orialistică citim : „Cu totul altfel mi se prezen­
tau lucrurile după ce m i-am  dat seamă că slujitorii a ltarului nu sínt 
şi îndrum ători ai credincioşilor în ceea ce priveşte viaţa practică, atât 
ca fii, ca soţi, ca părin ţi şi ca oameni în tre oameni, cît şi ca cetăţeni 
în viaţa economică şi-n cea m orală. . .“ (p. 258).

Pe de altă parte, ideea rolului civilizator a l preotului sătesc este 
reluată insistent în paginile revistei „Lum ina“ din Arad, exact în peri­

1 Vezi, de ex., R o m u l u s  C i o r o g a r i u ,  Merindea cu care a plecat 
loan  Slavici la Viena , în „Convorbiri literare“, 1930, p. 23—27.

2 l o a n  S l a v i c i ,  Орете, IX, Bucureşti, 1978, p. 253. In continuare vom  
cita din aceeaşi ediţie.

3 I o s i f  P e r v a i n ,  Popa Tanda. Precizări,  în  „Tribuna“, 1973 nr. 11,
p. 3.
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oada în care Slavici activa tem porar în oraşul de pe Mureş, în iarna 
anului 1872/73. Din articolele pe această tem ă reţinem  două. In prim ul, 
cineva, care semnează I. L., se plînge de greutăţile  m isiunii preotului. 
Acesta trebuie să fie, se spune în articol, şi „ lum inător“, şi „econom“ adi­
că ţăran, gospodar. Am intind proverbul „cine cum îşi aşterne, aşa se odih­
neşte“, autorul îndeam nă: „Prin  cuvîntările şi învăţăturile  voastre, fra ţi­
lor, educaţi-vă în comune generaţiuni lum inate şi m oralm ente sănătoase; 
cu lum ina şi sănătatea vine şi bogăţia, — şi apoi, în comuna bogată nu 
se va putea ca preotul să răm înă sărac“4. Este ceea ce crede la început 
şi popa Tanda, care form ulează aceeaşi idee mai expresiv: „cînd are 
vaca hrană, ea nu răm îne stearpă“5. Cel de-al doilea articol este sem nat 
de preotul braşovean B. Baiulescu, el însuşi un fel de „A ufklärer“, şi 
se intitulează Preoţii de astăzi cum  i-avem , ce să facă în tru  a cores­
punde chemării lor?6 * Mai aproape de ceea ce va fi Popa Tanda, Baiu­
lescu pune accentul pe ideea de exemplu, pe activitatea economică a 
preotului: „Este o necesitate la români ca preotul să fie econom, să 
cunoască deplin ocupaţiunea ce o au parochianii săi, ca să-i poată con­
duce, să le fie exem plu în cultivarea pământului, a vitelor, a  grădinilor 
ş.e.l.“.

Această atm osferă ideologică, coroborată cu experienţa practică a 
.scriitorului din scurta perioadă orădeană, a contribuit, desigur, la ela­
borarea nuvelei Popa Tanda, furnizîndu-i tem a şi constituind un pu­
ternic imbold spre creaţie. Ne aflăm astfel in faţa unor prim i factori 
autohtoni ai plăsm uirii.

Cea de-a doua orientare în studiile genetice consacrate nuvelei 
slaviciene are în vedere ex isten ţa  unui model literar în ilum inism ul 
european, considerat a fi, de către  cei mai m ulţi cercetători, opera poli­
grafului germ an stabilit în  Elveţia, Heinrich Zschokke, Das Goldmacher­
dorf (Satul făcătorilor de aur)1.

Ampla nuvelă a lui Zschokke l-a  fost probabil cunoscută lui Sla­
vici, în trucît scriitorul elveţian s-a bucurat de o largă audienţă la noi8. 
Ea relatează pe larg istoria ridicării unui sat odinioară prosper, ai cărui 
locuitori, cu tim pul, datorită  calam ităţilor istorice, Viciilor şi exploa­
tării. ajunseseră pe ultim a treap tă  a decăderii economice şi morale, la 
o nouă înflorire. Această redresare se produce graţie acţiunii civiliza-

4 P r e o t u l u  I. L., Starea -preoţilor, în „Lum ina“, 1872, nr. 26, p. 106.
5 l o a n  S l a v i c i ,  Opere, II, Bucureşti, 1967, p. 13. C itatele din nuvelă, 

în continuare, după aceeaşi ediţie.
6 „Lum ina“, 1872, nr. 29, p. 119.
1 Vezi, între alţii, I o n  B r e a z  u, loan Slavici,  în Studii de li teratură  

română şi comparată,  I, Cluj, 1970, p. 484—524 şi D. V a t a m a n i u c ,  loan  
Slavici.  Opera li terară,  Bucureşti, 1970, p. 142.

8 Scrierile sale pot fi depistate în  d iferite b ib lioteci din secolu l trecut şi 
m ulte dintre ele au fost traduse şi prelucrate. Bibliografia relaţiilor li teraturii  
române cu literaturile străine in perioada (1859— 1918), I, Bucureşti, 1980, înre­
gistrează o poezie, două romane si 33 de nuvele (unele, reluări ale aceluiaşi 
titlu).
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toare şi filantropice ca şi com bativităţii învăţătorului im provizat 
Oswald, aju tat de soţia sa Elisabeth, cărora li se alăturară, după m oar­
tea bătrânului preot lips'it de vocaţie, succesorul acestuia, tînărul pastor 
Roderich, adine pătruns de m isiunea sa. In afara  asem ănării temei cen­
trale a celor două nuvele, găsim sim ilitudini şi la nivelul unor motive, 
cum ar fi tabloul satu lui m izer de la început şi al celui prosper de la 
sfîrşit, ambele adevărate locuri comune în litera tu ra  de acest gen. S-ar 
mai putea semnala, în aceeaşi ordine de idei, m odul în care cele două 
personaje principale, asem ănătoare prin voinţa de bine şi tenacitate în 
realizarea ţelului propus, se m anifestă în m om entul de criză care de­
term ină o cotitură în  viaţa lor şi în evoluţia subiectului nuvelelor. Mai 
departe însă eroii vor acţiona spre acelaşi ţel pe căi diferite. Astfel, dacă 
m aterialul fabulativ  al celor două nuvele diferă în m are m ăsură, la 
nivelul structurării sale artistice asem ănările sínt ca şi inexistente: 
Aceasta ne determ ină să punem sub semnul în trebării calitatea de izvor 
a nuvelei lui Zschokke în raport cu cea a scriitorului român, în orice 
caz, să nu o considerăm  ca avînd un rol hotărîtor în plăsm uirea aces­
teia din urmă.

Intr-o recenzie la Calindariul bunului econom  pe anul 1877, apă­
ru tă în revista sibiană ,,Şcoala rom ână“, nr. 4 din 6 octom brie 1876; 
găsim urm ătoarele rînduri consacrate nuvelei lui Slavici, inclusă în 
sum ar: ,,începutul [î]lu face novela Popa Tanc!a de Slavici, o im itaţiune 
nim erită după scrierea germ ană Der Pfarrer von Steinthal (Oberlin), 
în carea se arată cum un preot brav poate face dintr-o comună prăpă­
dită o comună avu tă“. Această notiţă, ignorată pînă acum de istoricii 
literari, a constituit imboldul încercării de faţă.

După cum se vede, autorul anonim al recenziei, văzînd în nuvela 
lui Slavici o im itaţie, nu excelează prin precizie în indicarea presupu­
sului izvor şi de aceea identificarea lui nu a fost simplă. Necunoscînd 
autorul scrierii, ne-am  îndreptat atenţia  spre eroul ei. Din bogăţia da­
telor oferite de diferite lucrări enciclopedice, spicuim câteva: Jean- 
Frédéric Oberlin, născut la 31 august 1740 la Strassbourg în tr-o  fam i­
lie de intelectuali, a fost, de la vîrsta de 27 de ani şi pînă la m oarte, 
survenită în 1826, preot protestant la Waldbach, parohie situată  într-uri 
ţin u t m untos din Alsacia, S teinthal sau Ban de la Roche. Aici a des­
făşurat o amplă operă civilizatoare, constînd în transform area pro­
fundă a  înfăţişării locurilor ca şi a vieţii m ateriale şi spirituale a eno­
riaşilor săi, ceea ce i-a  atras nu num ai dragostea acestora, ci şi o deo­
sebită faimă. Astfel, în 1794, Convenţia Naţională şi-a exprim at adm i­
raţia  faţă de el; mai tîrziu, ţaru l A lexandru l-a asigurat de cele m ai 
alese sentim ente, iar Ludovic al XVIII-lea i-a conferit Legiunea de 
onoare. In aceste condiţii, în ju ru l lui Oberlin s-a creat o bogată lite ­
ra tu ră  biografică, însum înd titlu ri în limbile franceză, engleză şi mai 
ales germ ană. D intre lucrările în lim ba germ ană, înregistrate  în  biblio­
grafiile Oberlin, două au un subtitlu  asem ănător celui m enţionat în noţ 
tiţa am intită:
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(1) Burekhardt, W., Johann Friedrich Oberlin’s, Pfarrer im  S tein ­
thal, vollständige Lebensgeschichte und gesammelte Schriften. . ., 4
Bände, S tuttgart, 1843;

(2) Bodemann, F. W.. Johann Friedrich Oberlin. Pfarrer itn Stein - 
thai. Lucrarea a cunoscut trei ediţii: 1855, 1868 şi 1879, d intre care 
noi am consultat-o pe cea din urm ă, însumînd 224 de pagini, apărută 
la S tu ttgart şi aflată în biblioteca Institu tu lu i teologic protestant din 
Sibiu.

In afara acestora, am descoperit în fondul un itarian  al Bibliotecii 
Academiei R.S.R., filiala Cluj-Napoca, o broşură nem enţionată în 
sursele de inform are ce ne-au fost accesibile: Der Pfarrer Oberlin. Das 
Steinthal. Eine wahre Geschichte oder das von der Wirklichkeit über­
troff ene Goldmacherdorf von Heinrich Zschokke, Zweite Auflage, Leip­
zig, 1845, 32 p.

Care dintre aceste lucrări i-a putut servi lui Slavici drept izvor 
pentru nuvela sa? Răspunsul ni se pare deocamdată dificil şi, dealtfel, 
de însem nătate secundară. Aşa cum arătam , ultim ele două, reprezen- 
tînd biografii ale pastorului alsacian, se păstrează în fondurile religi­
oase reform ate ale bibliotecilor noastre. Am m enţionat mai sus m ărtu ­
risirea lui Slavici cu privire la preocupările sale din perioada orădeană 
pentru problemele bisericeşti. Mai reţinem  din aceeaşi lucrare o infor­
maţie sem nificativă despre strînsele legături d intre bisericile ortodoxă 
şi calvină din Oradea, determ inate de nevoia de a se apăra îm potriva 
presiunilor exercitate asupra lor de cele două puternice episcopii ro­
mano- şi greco-catolică. In aceste condiţii, ipoteza că Slavici a pu tu t 
consulta într-o bibliotecă reform ată din Oradea vreuna din lucrările 
m enţionate mai sus, probabil pe a lui Bodemann, apărută într-o a doua 
ediţie doar cu eîţiva ani înainte, ni se pare absolut plauzibilă.

Ce m aterial i-a putut oferi aceasta?
Atît broşura lui Zschokke, cât şi cartea lui Bodemann reprezintă 

expuneri obiective, la persoana a III-a, m enite să pună în lumină di­
mensiunile personalităţii acestui pastor excepţional, care cumulează 
cele mai variate şi uneori contradictorii v irtu ţi: fervoare religioasă şi 
cunoştinţe enciclopedice, dragoste de oameni şi asprime faţă de m ani­
festările păcatului, neînfricare şi blîndeţe, deplină stăpînire a cuvântu­
lui şi deosebit sp irit practic, voinţă şi perseverenţă care nu dezarm ea­
ză niciodată, puse în slujba binelui colectiv. Profilul pastorului se îm ­
plineşte pe m ăsura relatării faptelor sale, a realizării operei ce i-a adus 
celebritatea. Ambele lucrări conţin în esenţă m otivele ce ar fi pu tu t 
reţine atenţia scriitorului român şi pe care le relatăm  în continuare. 
Ele debutează cu descrieri ale S tein thalului înaintea sosirii omului pro­
videnţial care a fost Oberlin. Sínt m enţionate în aceste tablouri condi­
ţiile nefavorabile agriculturii, da t fiind că terenul era acoperit cu 
stînei. păduri sau m laştini, solul, degradat, era spălat de revărsarea 
rîurilor, recoltele erau neînsem nate, ceea ce-i silea pe locuitori să se 
hrănească mai m ult cu fructe de pădure şi puţini cartofi, lipsindu-i de
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orice îndem n la muncă. „Locuinţele lor — spun ambii autori — erau 
cele mai sărăcăcioase colibe de paie pe care ţi le poţi închipui“. In 
aceste colibe m izere tră ia  o populaţie săracă, aproape de înfom etare, 
îm brăcată în zdrenţe şi profund ignorantă. In rîndurile sătenilor, ne 
informează Bodemann, se instalase indiferentism ul religios, p rile ju it de 
starea tot a tît de precară a bisericii ca şi cea a enoriaşilor: „Puţinele 
venituri ale preoţilor în  Steinthal, poziţia izolată şi pustie, clim a as­
pră, pe scurt, renunţările  de tot felul care erau legate de acestea, fă­
ceau ca aceste locuri să apară ca locuri de pedeapsă, unde n-avea n i­
meni chef să vină, astfel că m ulţi ani au fost trim işi acolo num ai ase­
m enea preoţi pe care nim eni nu-i voia sau care trebuia să ispăşească 
pedepse în acest loc de ex il“ (p. 10). Aşezările din Steinthal erau izo­
late de restu l lumii, dato rită  drum urilor im practicabile în cea mai m are 
parte a anului. Cu privire la m oravurile oamenilor, Bodemann notează: 
„Cum era patria  lor, aşa erau şi obiceiurile lor, sălbatice şi crude“, iar 
Zsehokke observă că aceşti locuitori „nu voiau să-şi schimbe situaţia şi 
nici să şi-o îm bunătăţească“ (p. 5).

In continuare, cei doi biografi simt nevoia să alăture acestui tablou 
dezolant un altul, contrastant, care m ăsoară dimensiunile operei pasto­
rului reform ator. Cităm din prim ul capitol al lucrării lui Bodemann, 
in titu lat Steinthalul cum era odinioară şi cum este acum: „Pustiul şi săl­
băticia de altădată s-au transform at în grădini m inunate. Unde ajunge 
ochiul se pot vedea case zidite din p iatră, al căror ex terior te  duce cu 
gîndul la spiritu l de ordine şi curăţenie din interior. Ele sín t grupate 
pitoresc, atît în văi încîntătoare, cit şi în m unţi graţioşi, înconjurate de 
grădini cu pomi fructiferi, care formează o coroană în ju ru l curţilor 
şi în ju ru l diferitelor s a te .. . Ogoare roditoare, fabrici şi m anufacturi 
de tot felul înviorează valea din loc în loc, de la casă la casă. Drum uri 
potrivite leagă în tre  ele cătunele, precum şi eu şoseaua principală“ 
(p. 11— 12). In aceeaşi m ăsură s-au  îm bunătăţit şi m oravurile oameni­
lor, caracterizate acum prin blîndeţe şi sociabilitate, incit ambii autori 
se simt îndreptăţiţi să vorbească despre instaurarea în S teinthal a unui 
paradis exterior şi interior.

Cea mai m are parte a lucrărilor în discuţie este consacrată prezen­
tării vieţii şi activ ităţii preotului ilum inist. Venit voluntar în Steinthal, 
tînăru l pastor este pus' în faţa unor m ari dificultăţi. Mizeria m aterială 
şi spirituală a enoriaşilor îl impresionează puternic. Dar, scrie Bode­
mann, „Oberlin a adus cu sine o voinţă extraordinară şi cel mai aprins 
zel“ (p. 40). De la început şi-a dat seama că sarcina sa este dublă: să 
se îngrijească de sănătatea sufletească a enoriaşilor săi şi totodată de 
cea trupească. „El ştia ca nim eni altul, notează acelaşi biograf, că un 
creştin trebuie să tînjească după îm părăţia  lui Dumnezeu şi d rep tatea  
sa, dar în acelaşi tim p că această tendinţă înaltă a sp iritu lu i are ne­
voie de o bază externă, că omul nu trăieşte num ai cu pîine, dar că nu 
se poate lipsi de ea şi că nevoile trupeşti şi sărăcia a tîrnă ca o greutate 
de plumb de aripile sp iritu lu i" (p. 41). Cu o energie nestăvilită, preotul 
şi-a început deîndată activitatea, pe de o parte prin predici înflăcărate, 
pline de evlavie şi învăţături, dar şi de am eninţări cu pedeapsa divină,



GENEZA NUVELEI POPA TANDA Ö6

trezind adm iraţie şi în acelaşi tim p contrarietate; pe de alta, iniţiind 
tot ielul de acţiuni pentru îndreptarea situaţiei sătenilor, de la orga­
nizarea şcolii la sfa turi agrotehnice, de la strîngerea de fonduri la 
Strassbourg. destinate unor acte filantropice, la mă6uri pentru asigura­
rea prosperităţii gospodăriei proprii.

Zelul m oralizator şi reform ator al preotului s-a izbit la început de 
indiferenţa enoriaşilor, apoi de ostilitatea unora, care s-au  înţeles să-i 
aplice chiar o corecţie corporală. Avertizat, Oberlin a  mers în m ijlocul 
duşmanilor săi şi i-a dezarm ai prin curaj şi tact pedagogic, făeîndu-şi-i 
din adversari susţinători şi contribuind la prestigiul pe care şi l-a cîş- 
ligat în parohie. Un alt factor care i-a atras stim a enoriaşilor, ne in­
formează Bodemann, l-au constitu it dovezile zilnice ale puterii de sa­
crificiu pentru  binele lor. In sfîrşit, calea cea mai sigură spre succes 
s-a dovedit a fi exem plul personal, a tî t  în com portam entul conform 
preceptelor predicate, cit mai ales în activităţile economice şi gospodă­
reşti. „Oberlin, ne spune Bodemann, a recunoscut în curind că la lo­
cuitorii Steinthalului, tari de ureche, cuvintele nu a ju tă  şi s-a hotă rit 
să apeleze in loc de urechi la ochii lor şi să predice prin faptă şi prin 
exem plu personal“ (p. 02). Şi-a ales deliberat cîteva terenuri pe lingă 
care trecea un drum um blat şi le-a cu ltivat în modul cel mai raţional, 
fâcînd din ele un adevărat teatru  al experim entărilor sale agricole. Л 
cultivat aici soiuri noi de cartofi aduse din străinătate, diferite legume, 
care pina atunci nu fuseseră cunoscute în S tein thal nici după nume, 
cereale indigene şi străine şi porni fructiferi. A făcut o pepinieră, aş- 
teptînd ca enoriaşii să-i urmeze exem plul şi să-i ceară ajutorul. La în­
ceput, aceştia au lost neîncrezători. Cile unii, trecând, dădeau din cap 
sau îl batjocoreau. Alţii insa se opreau şi nu se puteau mira îndeajuns 
de rodul ex traord inar al câmpurilor. ,.Dar mai ales, notează Bodemann, 
s-au lum inat şi şi-au deschis inimile când au văzut pomii fructiferi în 
luată splendoarea lor si cinci buna ' lor domn preot le dădea să guste 
şi cu aceasta ocazie aflau că rodul recoltei i-a  adus şi o sum ă frumoasa 
de taleri .sclipitori. . . Pe scurt, fără ştirea şi voinţa lor, au fost aduşi 
acolo unde a vrut să-i aducă O berlin“ (p. 64),

Sínt relatate, în continuare, etapele parcurse în procesul de ridi­
care economică, soc ială, culturală şi morală a Sieinthalului, pînă la s ta ­
rea de „paradis terestru" descrisă la început, ambele lucrări îiacheindu-se 
cu înm orm întarea precum iu, plins de întregul ţinut, indiferent de re li­
gia oamenilor ce-1 locuia,;, şi ca îndem nul de a-i urm a catehism ul 
moral.

Este uşor de obser\ at existenţa unor asem ănări în tre  matériából 
Iernatic al nuvelei Pop a Tanda şi cel oferit de biografia lui Oberlin, 
atît la nivelul întregului, cit şi la acela al unor motive parţiale. In am ­
bele cazuri este vorba de tema transform ării aproape m iraculoase a 
unei aşezări umane situate in tr-un  ţinut vitregit de natură  şi decăzute, 
din pricina acestor condiţii, pe treapta cea mai de jos a mizeriei, in tr-o  
alta înfloritoare, graţie hărniciei oamenilor, stim ulată de acţiunea ener­

s
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gică şi de exem plul unui preot de excepţie. Apar, cum spuneam, şi 
unele m otive comune, fie statice, fie dinamice, conform clasificării lui 
Tomaşevski. Semnalăm, mai înffi, descrierea, prin antiteză, a imaginii 
satului mizer de la început şi a celui prosper de la sfârşit. Aceste m o­
tive, la rîndul lor, se pot descompune in unităţi tem atice mai mici. Iată, 
de pildă, descrierea casei preotului la Bodemann: „Casa prohială părea 
ma'i degrabă o colibă sărăcăcioasă, abia păzită de vînt şi vrem e rea“; 
şi la Slavici: „In apropierea bisericii se află o casă pustie, num ai după 
num e casă. . . De cînd casa era a popii, prea m ulte înd rep tări nu i se 
făcuseră, şi acum era tot hârb, pereţii ciur şi acoperişul m re jă“. Comună 
este şi 'imaginea satu lui-grădină cuprinsă în tabloul prosperităţii. Am 
cita t mai sus pasajul respectiv din Bodemann şi iată acum corespon­
dentul lui la Slavici: „De la acest loc şi satul se vede mai bine. G ră­
dinile sín t însă prea îndesate cu pomi; num ai prin tre  crengi ori peste 
pomi vedem pe ici, pe colea, cite o bucată din pereţii şi acoperemintele 
caselor“. Un alt m otiv asem ănător este ciocnirea d intre bunele intenţii 
ale preotului şi indiferenţa sau chiar ostilitatea poporenilor. Rezolvarea 
conflictului se face, de asemenea, în m are parte, in tr-un  mod asem ănă­
tor, prin im itarea exem plului popii de către enoriaşi. Găsim, în sfîrşit, 
la ambele personaje, expresia unei concepţii asem ănătoare despre m i­
siunea preotului şi viaţa creştinească. Ideile citate mai sus după Bode­
m ann le reîntîlnim  expuse în prim a predică a părin telu i T randafir în 
biserica d in  Sărăceni, puse de Slavici sub sem nul ironiei: „Fiind omul 
în lume, Dumnezeu voieşte ca el să sim tă toate plăcerile curate ale vie­
ţii, pentru  că num ai aşa poate să o iubească şi să facă binele in tr-insa. 
Omul care din vina sa ori în urm a altor întîm plări sim te num ai amar 
şi necazuri in tr-astă  lume nu poate iubi viaţa şi neiubind-o d ispreţu­
ieşte în chip păcătos acest înalt dar dumnezeiesc“. Şi, desigur, enum e­
rarea unor motive comune nuvelei lui Slavici şi biografiei pastorului 
Oberlin ar mai putea continua.

Existenţa acestor asem ănări, ca şi cunoaşterea îm prejurărilor evo­
cate mai sus ne îndreptăţesc, credem, să susţinem  că Popa Tanda a fost 
elaborată în tr-o  prim ă versiune la Oradea, în toam na anului 1873, sub 
o dublă im pulsiune: a contactului cu „realitatea prezentă“ (în term i­
nologia lui Emil Ermatinger)*’, fapt m ărtu risit chiar de autor, şi a în - 
tîln irii cu un „m aterial istoric“, biografia pastorului alsacian, în redac­
tarea autorilor am intiţi, mai probabil a lui Bodemann. Se adaugă ast­
fel factorilor genetici autohtoni un altul, extern.

în lucrarea sa Conţinut şi formă in opera poetică, Oskar W alzel 
consideră că scriitorul poate prelua un m aterial preexistent, m odelat 
sau nu literar, dar, „de la m aterialul luat ca atare, el purcede apoi mai 
departe la creaţie. Această creaţie priveşte fie conţinutul spiritual, fie 9

9 Apud O s k a r  W a l z e l ,  Conţinut ţ i  formă in opera poetică. In româ­
neşte de G herasim  Pintea, Bucureşti, 1976, p. 63.
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potrivirea aspectului exterior al operei de a rtă“10 11. Este, credem, şi ca­
zul Iu] Slavici cu nuvela Popa Tanda. El a preluat d in tr-o  biografie 
un  m aterial tematic, modelîndu-1 artistic în tr-o  operă de ficţiune, in 
care expresia îi aparţine în tru  totul, iar viziunea im plicată este şi ea 
profund personală.

P en tru  a înţelege configuraţia şi sensurile dobîndite de acest m a­
terial în nuvela lui Slavici, este nevoie să avem în vedere atmosfera 
literară în  care aceasta a fost elaborată, instrum entele de care dispunea 
autorul şi concepţia sa despre literatură , pe atunci în form are, desci­
frabile în scrisorile adresate în acea perioadă lui Iacob Negruzzi. Aflăm 
astfel că scriitorul începător era  preocupat în mod special de folclor, 
despre a cărui valoare avea cea m ai înaltă idee şi pe care îl considera 
punctul de pornire al literaturii culte. îl  in teresau mai ales basmul şi 
anecdota, d in  care se inspiră cu predilecţie la început. După câţiva ani 
de activitate literară, prozatorul şirian se declară creatorul unei „şcoli“ 
originale, „poporale“ şi im plicit naţionale. „Consistă poporalitatea în 
caractere, explică el. Te rog cată în Viaţă şi te încredinţează dacă îţi 
poţi închipui altfel pe român în tre aceleaşi îm prejurări. Bogdan, omul 
aşezat, care num ai anevoie se hotărăşte la ceva, dar ho tărît odată pune 
capul în pietri, e un popa Tanda, e un P etru  Viteazul G reuruş, nu e 
bufon. E -«Frecăţel», e în  ultim ă analiză Dănilă Prepeleac, omul care 
dă cu bota în  baltă, e «hodorosc trosc, m azere de post», es ist de r 
Mann, der Gutes übt und Böses stiftet, Böses übt und Gutes s tifte t“ 11. 
Mai reţinem , în  acelaşi sens, m ărturisirea  din Amintiri  despre redusele 
cunoştinţe de litera tu ră  română cultă şi de limbă literară  ale scriitoru­
lui începător: „Am ajuns dar la universitate  fără ca să fiu în stare a 
gusta productele literare  române, care-m i păreau afectate, lipsite de 
avînt şi scrise într-o limbă pocită. . . Bună şi frum oasă era pentru  noi 
num ai limba pe care o învăţaserăm  fiecare în  satu l său“12.

Dorind să scrie o nuvelă axată pe ideea rolului civilizator al preo­
tului sătesc, a tît de actuală în m om entul şi m ediul în  care trăia, şi be­
neficiind de un model străin , care îi oferea un anum it m aterial fabula- 
tiv, Slavici este aproape constrîns să modeleze acest m aterial în func­
ţie de mijloacele puse la îndem înă de iniţierea sa în litera tu ra  şi limba 
populară, de concepţia ce şi-o crease, pe baza aceleiaşi literatu ri şi a 
cunoaşterii vieţii populare, despre o anum ită s tructu ră  caracterologică 
specifică rom ânului. Am num it astfel noi factori genetici autohtoni, 
mai subtili, ce vor influenţa opera în s tructu ra  ei artistică, venind în 
aju toru l talentului scriitorului.

Slavici va renunţa deci la form ula narativă obiectivă, alegîndu-şi 
un povestitor din in teriorul lumii evocate, m artor, participant şi bene­
ficiar al evenim entelor. îi ghicim identitatea din lim bajul popular, cu 
pronunţate note de oralitate, d in  fam iliaritatea cu care num eşte oameni

10 O s k a r  W a l z e  1, op. cit., p. 83.
11 I. E. T o r o u ţ i u ,  Studii şi docum ente  li terare , II, Bucureşti, 1935, p. 277. 

p. 277.
12 I o a n S l a v i c i ,  Opere, IX. p. 82—83.
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si locuri, din culoarea emoţională a povestirii. Iată eu ce voioşie aefle- 
mes'itoare, explicabilă prin decalajul d in tre  tim pul de fabulă şi cel al 
povestirii, vorbeşte despre mizeria sărăcenenilor: ,,Sărăcenii? Un sat 
cum Sărăcenii trebuie să fie. Ici o casă, colo o casă. . . tot una cite  
una. . . G ardurile sunt de prisos, fiindcă n-au ce îngrădi; uliţă este satu l 
întreg. Ar fi prost lucru un horn la casă: fum ul află cale şi prin  aco­
periş. Nici m uruiala pe pereţii de lemn n-are  înţeles, fiindcă tot cade 
cu vremea de pe dînşii. Cîteva lemne clădite laolaltă, un acoperiş din 
paie amestecat cu fin, un cuptor de imală cu prispa bătrîneescă, un 
pat alcătuit din patru  ţapi bătuţi în pămînt, o uşă făcută din trei a d n -  
duri înţepenite c-un par cruciş şi cu altul curmeziş. . . lucru scurt, lucru 
bun. Cui nu-'i place să-şi facă altul mai pe plac“. Tot a tit de carac te­
ristic este tonul încărcat de satisfacţie în relatarea prosperităţii finale, 
dublat de zîmbetul uşor maliţios al autorului. Fără îndoială, cea mai 
m are calitate a nuvelei lui Slavici, secretul reuşitei ei rezidă în acest 
mod de expresie, în particularităţile  stilistice conferite de adoptarea 
m anierei povestitorului popular.

O altă calitate a nuvelei rezultă din capacitatea scriitorului de a 
selecta din m ultitudinea motivelor pe cele strict necesare şi a le orga­
niza in tr-un  subiect de maximă concentrare, in jurul unui moment de 
criză, cu o perfectă dozare a elem entului descriptiv şi narativ  şi cu o 
excelentă stăpînire a artei utilizării valorilor temporale, oare-i perm ite 
să !c dilate sau să le comprime după logica povestirii.

Continuind evidenţierea originalităţii lui Slavici, trebuie să ne re ­
ferim la însăşi struc tu ra  eroului şi la sem nificaţiile sale. ,.Pe părintele 
T randafir să-l ţină D um nezeu!“, îşi începe scriitorul suita portretelor 
regresive ale acestuia: prim ul, integral pozitiv, al doilea, m ixt, al tre i­
lea, în care se insistă asupra unor defecte reale sau de conjunctură, 
m enite să-l pună in conflict cu lumea în care trăieşte şi să facă din el 
un opozant de vocaţie: „M inunat ç>m ar f'î părintele T randafir dacă nu 
l-ar strica un lucru. Este cam greu la vorbă, cam aspru la judecată: 
prea de-a dreptul, prea verde-făţiş. E] nu mai suceşte vorba, ci spune 
drept în faţă dacă i s-a pus ceva pe inimă. Nu e bine să fie omul aşa. 
Oamenii se prea supără cînd le luăm căciula din cap. Şi e bine să trăim 
bine cu lum ea“. Dealtfel. Slavici era preocupat sa c onfere popi: Tanda, 
aşa cum reiese şi din porecla sa, atributele unui erou anapoda, i n fel 
de personaj de basm, care, cînd vrea binele, face răul şi invers. Din 
anum ite puncte de vedere, personajul acţionează m ereu inadecvat. In 
prima parte a nuvelei, el predică zelos sap utilizează alte mijloace ver­
bale din ее în ce mai tari pentru a-i lum ina cu orice preţ pe leneşii şi 
ignoranţii sărăceneni, neglijîndu-şi total propria gospodărie. Cu un ase­
menea m aterial uman, metoda se dovedeşte, evident, falim entară. In 
partea a doua. preotul abdică de la m isiunea de lum inator, acţionind 
deci inadecvat din punctul de vedere al profesiei sale, şi se consacră 
unui scop egoist, asigurarea bunăstării m ateriale a propriei familii. De 
data aceasta, reuşita e deplină: întorcând spatele colectivităţii, el reu­
şeşte să o transform e, datorită spiritului m im etic al poporenilor şi pu­
terii de convingere a exemplului său, care nu reprezintă însă, ca în
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cazul lui Oberlin, un act deliberat. Tot spre deosebire de modelul său, 
părintele T randafir nu este înarm at cu temeinice cunoştinţe agroteh­
nice, industriale, financiare etc., pe care să le aplice experim ental în 
văzul satului. Dimpotrivă, el este nevoit, datorită  situaţiei lim ită în 
care ajunsese, să descopere, în modul cel mai empiric cu putinţă, m un­
ca, refăcînd, în câteva acţiuni simbolice, relatate m em orabil de Slavici, 
drum ul um anităţii de la cultivarea păm întului, m enită să-i astîm pere 
foamea, la practicarea m eseriilor şi a negoţului; de la înjghebarea unui 
adăpost îm potriva intem periilor, la apariţia şi satisfac erea nevoii de 
confort şi frumos. Este prea cunoscută, pentru  a o mai cita, scena în 
care popa şi fam ilia sa trăiesc uim irea prim ilor oameni în faţa m ira­
colului încolţirii seminţelor. Dealtfel, simbolice sín t şi alte elem ente ale 
nuvelei, în tre care onomastica şi toponimia.

Construindu-şi personajul pe aceste coordonate, Slavici, după pă­
rerea noastră, nu numai că nu ne-a dat în Pope- Tanda o expresie a 
ideologiei 'iluministe şi în eroul său un „A ufklärer’1 tipic, cum se sus­
ţine de obicei, ci, dim potrivă, a creat, voit sau nu, o replică ironică la 
literatura  em anată din această ideologie. „Lum inile“ s-au dovedit in ­
capabile să exercite cea mai neînsem nată influenţă asupra vieţii m ate­
riale în tr-o  .societate înapoiată. Dim potrivă, bunăstarea economică, ob­
ţinu tă  prin muncă neobosită, constituie baza propăşirii spirituale. în 
tabloul final, apare şi şcoala, institu ţie  inexistentă în vechiul Sărăceni. 
Din nuvela scriitorului şirian se desprinde deci o concepţie m aterialist- 
empirică, izvorîtă din m entalitatea ţărănească, aşa cum şi principalele 
mijloace de expresie le îm prum utase artei poporului.

Pornind de la un model din ilum inism ul european, Slavici a creat 
o operă profund originală, purtînd am prenta specificului naţional şi 
popular românesc. Prin  aceasta, nuvela slaviciană nu este lipsită de 
atributele universalităţii, ea apărîndu-ne totodată ca o dem onstraţie a 
unor adevăruri generale despre viaţa omenească: prioritatea economi­
cului, foloasele şi satisfacţiile muncii, puterea exem plului, mecanismul 
psihologic al progresului şi, desigur, şi altele.

Pentru  a încheia enum erarea factorilor care au contribu it la de- 
săvîrşirea acestei nuvele, atît de echilibrată în construcţie, de originală 
în concepţie şi de îngrijită în expresie, ream intim  asistenţa critică a 
prietenilor săi, acordată cu generozitate de aceştia şi consemnată cu 
recunoştinţă de autor.

EINE HYPOTHESE UBER DIE ENTSTEHUNGSGESCHICHTE DER NOVELLE  
P O P A  T A N D A  VON IOAN SLAVICI

( Z u s a m m e f a s s u n g )

Zur K lärung der Entstehungsgeschichte der N ovelle  „Popa Tanda“ von loan  
Slavici ziehen die A utorinnen als m ögliche Q uelle die B iografie des aufklärenden  
protestantischen Pastors Johann Friedrich O berlin heran, die entw eder von H.
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Zschokke oder, w as noch w ahrschein licher ist, von F. W. B odem ann herausge­
geben wurde.

D ie vorliegende U ntersuchung hebt das V orhandensein innerer genetischer  
Faktoren neben dem  aus der erw ähnten  B iografie entnom m enen Erzählstoff her­
vor. D ieser S toff w urde künstlerisch so gestaltet, dass, w as K onzeption, K on­
struktion und A usdruck anbelangt, ein originelles fik tioneiles W erk entstand, 
das in seinem  A ufbau d ie nationale und volkstüm liche rum änische S p ezifik  
w iderspiegelt.
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DIN PROBLEMATICA A TL A SU LU I LING VISTIC S L A V

G. BENEDEK

Atlasul lingvistic slav, al cărui volum introductiv a  apăru t în  1978 
(Atlasul lingvistic general slav. Fascicula introductivă. Principii gene­
rale. Materiale informative, Moscova), reprezintă investigaţia de cele 
mai m ari proporţii din istoria slavistică. Acest atlas este rezultatu l co­
laborării strînse în ultim ele două decenii în tre  slaviştii din treisprezece 
ţări. ALS este atlasul unui grup de limbi înrudite, limbi slave, privite 
ca un întreg organic cu elem ente comune ,şi distinctive. Din acest grup 
fac parte: bulgara, sîrbocroata, m acedoneana, slovena, slovaca, ceha, 
poloneza, luzaciana superioară, luzaciana inferioară, ucraineana, rusa şi 
bielorusa.

Necesitatea elaborării acestui atlas, care se deosebeşte de atlasele 
naţionale slave, a fost determ inată de mai m ulte cauze. Înainte de 
toate trebuie am intit că izoglosele dialectale, care adeseori trec prin 
tot teritoriu l locuit de slavi, nu se suprapun cu graniţele politice sau 
chiar lingvistice. Aşa, de exem plu, izoglosa trecerii lui g la h (în cu­
vintele de tipul д о г а  > hora „munte, pădure. . .“) separă graiurile caka- 
viene ale limbii sîrbocroate, unele dialecte slovene, slovaca, ceha, o 
parte din luzaciană, unele dialecte ucrainene şi bieloruse de restu l d ia­
lectelor şi lim bilor slave. Asemenea izoglose sínt numeroase.

Ideea elaborării ALS a fost lansată încă în 1929 la Prim ul congres 
internaţional al slaviştilor de la Praga de lingviştii francezi A. M eillet 
şi L. Tesnière. Această idee a devenit, însă, realitate  concretă num ai 
după Cel de al IV-lea congres in ternaţional al slaviştilor de la Moscova 
din 1958, care a form ulat principiile de bază şi a stabilit m ăsurile con­
crete în vederea elaborării atlasului.

Atlasul lingvistic slav include 850 de puncte, dintre care 35 de lo­
calităţi cu populaţie slavă veche sín t situate în  ţări neslave: 1 în Alba­
nia, 6 în Austria, 8 în Grecia, 4 în Italia. 4 în R. D. Germ ană, 8 în  R. P. 
Ungară, 1 în  Turcia şi 3 în România, aşezate în  B anat: Vinga cu grai 
bulgăresc, Clocotici şi Sviniţa cu grai sîrbesc. D istanţa în tre  localităţile 
anchetate este în medie de 60 de km. Desigur, în regiunile unde d ia­
lectele sín t mai diversificate, reţeaua punctelor de anchetat este mai 
deasă şi, invers, mai rară în  ţinu tu rile  mai omogene dialectal. A tlasul 
va apărea într-o perioadă mai îndelungată în două serii: I. lexic, deri­
vare, sem antică; II. fonetică, fonologie, morfologie. Fiecare serie va 
avea mai m ulte fascicule.

Dintre ţările neslave, terito riu l României şi al Ungariei, pe care 
în trecut au  tră it slavi, dar s-au  asim ilat, lăsînd urm e în  lexicul celor 
două limbi şi în toponim ia celor două ţări, joacă un rol im portant în 
reconstituirea izogloselor slave vechi. Cu aju toru l unor toponime de ori­
gine slavă se pot stabili cu aproxim aţie graniţele dialectelor slave me-
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ndionale şi de est pe teritoriu l României şi aria de răspînd'ire a dialec­
telor slave m eridionale şi de vest pe teritoriu l Ungariei. Aceste date, 
avînd însă im portanţă pentru trecut, nu se trec pe hărţile  atlasului care 
are caracter sincronic, în schimb, ele vor fi incluse în Com entariile 
atlasului.

în  cele două decenii care au trecut de la Cel de al IV-lea con­
gres internaţional a l slaviştilor, au fost larg dezbătute şi clarificate 
problemele legate de elaborarea atlasului. O conferinţă a Comisiei in­
ternaţionale a ALS a avut loc şi la Bucureşti în 1964. Din anul 1968 
apare periodic organul atlasului Obsceslavjanskij lingvisticeskij atlas. 
Moscova (Atlasul lingvistic general slav). M ult m aterial cu privire la 
problem atica ALS apare şi în  paginile revistelor slavistice din diferite 
ţări.

ALS va avea o deosebită im portanţă pentru  studiul com parativ- 
istoric al limbilor slave şi va contribui la elucidarea unui şir întreg de 
probleme, legate de patria  prim itivă a slavilor, repartiţia  dialectală a 
limbii slave comune, dispersarea slavilor în diferite direcţii şi epoci, 
contactele slavilor cu alte popoare, procesul de form are a lim bilor 
slave ş.a.m.d. Şi din m aterialu l strins pentru  atlas reiese că nu mai 
stă în picioare concepţia sim plistă, conform căreia limba slavă comună 
s-ar fi scindat in iţial în ram ura vestică şi sud-estică, din cea din urm ă 
form îndu-se u lterior limbile slave de sud şi de est. Izoglosele dem on­
strează că limbile slave de vest în unele privinţe se aseam ănă cu lim ­
bile slave m eridionale, iar în alte privinţe cu cele de est. P rin  u r­
mare, form area şi in teracţiunea în epoca veche a dialectelor şi lim bilor 
slave a fost un proces m ai complex decit s-a presupus de către unii 
slavişti.

ALS va oferi m aterial in teresant şi pen tru  analiza tipologică a 
limbilor slave contem porane şi va perm ite tipologizarea unor parti­
cularităţi specifice, ca de exem plu: raportu l în tre  sistem ul vocalic şi 
consonantic, corelaţiile fonologice, trăsăturile  prozodice, m odalităţile 
de exprim are a raportu rilo r d in tre  părţile de vorbire prin elem ente 
flective, analitice etc., sistem ul tim purilor verbale ş.a.m.d.

însuşi Chestionarul atlasului (Voprosnik Osceslavjanskogo ling- 
visticeskogu atlasa, Moscova, 1965, 270 pag.), rezu lta tu l colaborării în ­
tre slaviştii diferitelor ţări, reprezintă o adevărată operă care cuprinde, 
p rin tre altele: sistemele de transcriere pentru  sunetele de vorbire po­
sibile în toate graiurile slave, lista fenom enelor de cercetat din toate 
com partim entele lim bilor slave şi gruparea în trebărilor pe sfere se­
mantice. In cursul anchetelor s-a lucrat cu două chestionare: cu un  
c hestionar dezvoltat, compus din 3 454 de în trebări, care a fost u tiliza t 
într-o reţea mai rară de puncte şi cu un chestionar redus, folosit în  
toate localităţile. în trebările  chestionarului redus fac parte  din ches­
tionarul dezvoltat. In m ajoritatea covîrşitoare a localităţilor s-a lucrat 
cu chestionarul redus. La elaborarea chestionarului s-a avu t în  vedere, 
în prim ul rînd, principiul diacronic, în sensul că s-au  u rm ărit cores­
pondentele form elor din slava comună tîrzie în  lim bile slave contem ­
porane. C uvintele-titlu  ale chestionarului apar, de regulă, sub patru

r
l
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forme: forma din slava comună şi form ele din limbile literare rusă, 
sîrbocroată şi poloneză. Chestionarul ALS are, p rin tre  altele, două 
părţi m ari: Lista fenom enelor de limbă  (fenomene fonetice, prozodice, 
morfologice, de derivare, lexicale, sem antice şi sintactice) şi chestiona­
rul cu care s-a lucrat pe teren, Lista întrebărilor, compusă din partea 
tem atică (cuvinte g rupate  pe sfere semantice), gram atică, sem antică şi 
cuvintele referitoare la păstoritul montan.

In legătură cu fenom enele anchetate ne vom opri, pe scurt, asu­
pra unor probleme fonetice, lexicale şi semantice. O parte  însem nată 
a vocabularului lim bilor slave nu este diversificată din punct de ve­
dere lexical: există peste 1 900 de cuvinte comune lim bilor slave, in 
sensul că ele sín t form ate de la aceleaşi rădăcini m oştenite din lim ba 
slavă comună. Aceste cuvinte sín t însă foarte diferenţiate sub aspect 
fonetic şi morfologic. Aşa, de exemplu, pentru  denum irea cucului se 
folosesc în limbile slave două categorii .de cuvinte: cuvintele derivate 
de la rădăcina kuk- au peste 70 variante fonetice şi morfologice, de 
exemplu.: kuk, kukule, кикагиа etc., iar cuvintele form ate de la гедъг-, 
cum ar fi zozul’a, zezu l’ka etc., reprezintă mai m ult de 30 de variante. 
Izoglosele acestor două cuvinte îm part lum ea slavilor în două arii 
mari: form ele derivate de la ku k -  sínt răspîndite în limbile slave de 
est, parţial în cele de vest şi în  lim bile slave din peninsula Balcanică.

Din cele 3 454 de în trebări ale chestionarului, 186 se referă la fe ­
nomene semantice. Includerea lor în chestionar a fost necesară, deoa­
rece o parte din vocabularul limbii slave comune, m oştenită de limbile 
slave contem porane, s-a diversificat nu num ai din punct de vedere 
fonetic şi morfologic, ci şi semantic. V arietatea sensurilor num eroase­
lor cuvinte în limbile slave contem porane este surprinzătoare, ceea 
ce se explică prin evoluţie u lterioară. Pentru  ilustrarea celor spuse 
aducem num ai câteva exemple, specificînd după form a slavă comună 
sensurile din limbile slave contem porane (fără a mai m enţiona, din 
lipsă de spaţiu, care sens, în ce lim bă slavă se întîlneşte): Ъегдь „mal. 
deal, m unte, pantă, grăm adă, rîpă, stîncă abruptă, lim ită, m ejdină, al­
bia rîu lu i“, brlogb „vizuină, bîrlog, aşternu t pentru  anim ale, tim p plo­
ios“, cerda „rind, clasă, grup, c ireadă“, godina „interval de tim p, v re­
me, ploaie“, дога „m unte, pădure, pod (între tavan şi acoperişul ca­
sei)“, nevësta  „fată logodită, m ireasă, femeie tînără, căsătorită nu de 
m ult, soţia fiului sau a fratelu i, femeie în general“, pastuxъ „păstor, 
cioban, arm ăsar sau cal castra t“, z ivo tb  „viaţă, corp, trunchi, burtă, 
avere, v ite“ etc.

Posibilităţile de evoluţie şi m odificare ale sensurilor şi ale îm bo­
găţirii conţinutului sem antic al lexem elor în general sín t nelim itate. 
In această p riv in ţă  m ateria lu l oferit de ALS este deosebit de ilu stra ­
tiv. Hărţile atlasului vor crea perspective noi pen tru  studiul semanticii 
com parativ-istorice a lim bilor slave, dom eniul neglijat al slavisticiî.

Transcrierea fonetică se bazează pe alfabetul latin, cu unele com­
pletări din alfabetele grecesc şi chirilic, precum  şi cu num eroase semne 
diacritice. N um ărul sem nelor pen tru  redarea diferitelor nuan ţe  ale su­
netelor vorbirii d in  dialectele celor treisprezece lim bi slave este
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foarte m are, în to tal 89. In slava comună tîrzie existau 11 fonem e vo­
calice şi 26 foneme consonantice, în schimb, în transcrierea fonetică a 
ALS au fost stabilite  17 sem ne pen tru  vocale şi 72 pentru  consoane 
(sunete, nu foneme). Chiar dacă admitem, pe bună dreptate, că fone­
m ele din slava comună aveau variante poziţionale şi dialectale, n u ­
m ărul sunetelor vorbirii pe terito riu l întins, locuit astăzi de slavi, este 
m ult mai ridicat decit a fost în slava comună. Aceasta scoate în evi­
denţă în  mod pregnant procesul intens de diversificare a lim bilor slave 
sub aspect fonetic.

La cartografierea fenom enelor de limbă pe hărţile atlasului se fo­
losesc semne geometrice în alb-negru (cerc, triunghi, pătra t etc.) care 
se trec lingă num ărul localităţilor anchetate. In cazurile când un cu­
vânt ilustrează mai m ulte fenomene, se tipăresc şi hărţi colorate. Ariile 
de răspîndire geografică a particularităţilor dialectale sín t ilustra te  
prin suprafeţe haşurate şi sínt delim itate prin izoglose.

Datorită com plexităţii problem elor schiţate, ALS va avea o m are 
im portanţă nu num ai pentru  slavistică , Ci şi pentru  geografia lingvis­
tică, lingvistica com parativ-istorică şi sincronică în general.

ИЗ ПРОБЛЕМАТИКИ ОБЩЕСЛАВЯНСКОГО ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АТЛАСА
( Р е з ю м е )

В течение двадцатилетнего сотрудничества славистов разных стран были выяснены 
проблемы теоретического и методического характера и были достигнуты результаты, пред­
ставляющие интерес не только для славистики, но и для лингвистической географии вообще 
и для других отраслей языкознания . В статье сжато излагаются коренные вопросы ОЛА : 
сетка населённых пунктов, место румынского и венгерского языкового материала сла­
вянского происхождения в комментариях атласа, вопросник, сравнительно-историческая 
семантика, транскрипция и картографирование.
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V a s i l e  Ş e r b a n ,  I v a n  E v s e e v ,  
Vocabularul rom ânesc contem poran — 
schiţă d e sistem  —, Timişoara, Editura 
Facla, 1978, 299 p.

Se, la „Studii de lim bă şi st il“ a ed i­
turii tim işorene Facla s-a îm bogăţit re­
cent cu un titlu  de mare interes Vocabu­
larul românesc contem poran  — schiţă de 
sis tem  —, lucrare sem nată de Vasile Şer­
ban şi Ivan Evseev.

Cartea se adresează „unui larg cerc 
de cititori“, oferind inform aţii cu privire 
la organizarea actuală a lexicu lu i lim bii 
rom âne“, iar prin „aspectele teoretice, de 
lingvistică  generală şi de lexicologie, 
prezente în toate capitolele, se face utilă 
şi studenţilor şi cadrelor didactice“ (p. 5).

Cele trei capitole: I. Noţiuni introduc­
tive, II. V ocabularul rom ânesc contem ­
poran, III. îm bogăţirea vocabularului, 
ocupă spaţii d iferite în econom ia lucră­
rii, celui de al doilea capitol rezervîndu- 
i-se ponderea, fapt exp licab il prin însuşi 
titlu l cărţii. Primul capitol este îm părţit 
în urm ătoarele patru părţi: 1. Lim ba ca 
sistem  de sistem e, 2. L ingvistica, 3. L ex i­
cologia. 4. L exicografia. Sínt prezentate 
succint aici problem ele lim bajului ca fe­
nomen social şi ca instrum ent al gîndirii 
şi viziunea saussuriană asupra lim bii ca 
sistem  de sem ne (pornind de la structura 
sem nului lingvistic) precum şi relaţia  
lim bă-vorbire. Lexicologia este definită  
ca „studiul ştiinţific al vocabularului (sau 
al lex icu lu i“) (p. 13). Considerînd stu ­
diul vocabularului pe trei coordonate: 
m aterialitate, sem nificaţie şi origine, au­
torii stabilesc trei ramuri ale lex ico lo ­
giei: m orfonem ia, sem antica şi etim olo­
gia. Subcapitolul destinat lexicografiei 
adaugă părţii teoretice un bogat m ate­
rial ilustrativ.

„N oţiunile introductive“ sínt exem p li­
ficate în continuare, pe larg, în capito­
lul II „Vocabularul rom ânesc contem ­
poran“. Stabilirea relaţiilor colectiv itate- 
vocabular, individ-vocabular, precum şi 
descrierea vocabularului im plică necesi­
tatea definirii cuvîntului. în  căutarea  
acestei „spinoase“ defin iţii (neform ulată  
defin itiv  în lucrare) se face identificarea  
cuvintelor, analiza lor, se indică relaţia  
sens-sem nificaţie, sínt enum erate cate­
goriile de cuvinte. N oţiunile de m otivare,

nem otivare, necesitate, convenţie, cate­
goriile de m otivare stabilite, îm părţirea  
în cuvinte concrete şi abstracte contri­
buie la elucidarea esenţei noţiunii stu­
diate. Tot pentru clarificarea problem e­
lor ridicate de definirea cuvîntului se 
aduce în discuţie raportul gen-sex-nu- 
măr şi gen-sens precum  şi structura 
m aterială a cuvintelor. F iecare aspect 
enum erat este bogat exem plificat, ur- 
m ărindu-se realizarea unor mici m ono­
grafii ale tem elor expuse.

Considerînd lex icu l un ansam blu bine 
organizat, bazat pe ex isten ţa  cuvintelor  
ca unităţi care au un corp fonetic au­
tonom şi un conţinut, sínt stab ilite păr­
ţile com ponente, subansam blurile valo­
rice ale vocabularului: fond lex ica l de 
bază, lex ic  circulant şi m asa vocabula­
rului, prim ele două form înd fondul prin­
cipal lexical. Din punct de vedere sti­
listic vocabularul se îm parte în fond 
comun, expresiv  şi savant, fondul comun  
fiind întrebuinţat în trei ipostaze: vor­
bire literară, fam iliară şi populară. Sínt 
discutate drept procese active neologiza- 
rea şi arhaizarea precum  şi prezenţa 
tropilor în exprim area fam iliară sau 
argotică. Este prezentată şi structura vo­
cabularului după m odelul Mariéi Iliescu  
conţinut în articolul Pentru un vocabular  
fu n dam en ta l al limbii rom âne con tem ­
porane, publicat în „Limba rom ână“, 
X XV I, 1977, nr. 3, p. 239—265.

„Structura sem antică a vocabularului 
rom ânesc“, parte redactată de Ivan Ev­
seev, ocupă în lucrare o pondere însem ­
nată. După colaborarea cu M. Bucă la 
redactarea a două capitole din P roblem e  
de Sem asiologie, Ivan E vseev realizează  
aici un com pendiu a l problem elor esen­
ţia le ale sem anticii lexicale, considerînd  
obiectul de cercetare al acesteia „latura 
internă a cuvintelor, sensul lor“ (p. 129). 
Ca şi în lucrarea m enţionată, şi aici se 
păstrează cele două denum iri, semantică  
şi Semasiologie, titlu l capitolului pre­
cum şi îm părţirea în cele trei ramuri 
ale lexicologiei, dînd prioritate acum  
term enului semantică.  Socotind pătrun­
derea intensă a term inologiei franceze 
în lingvistica  rom ânească, credem  m ai 
potrivită opţiunea pentru term enul 
semantică.
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D efinirea sensului lex ica l este cum u­
lativă: după prezentarea în şase sub­
capitole a diferitelor accepţiuni ale no­
ţiunii şi afirm înd că „sensul lex ica l se 
precizează şi se explicitează în context“, 
concluzia este următoarea: „Se poate 
spune că m ultiplele interpretări ale sen­
sului, deşi aparent se opun una alteia, 
in realitate, se com pletează şi se presu­
pun“ (p. 138). D enotaţia şi conotaţia sínt 
defin ite pornind de la factorii stabiliţi 
de Morris pentru desem narea valorilor  
sem nului: 1. factorul sem antic (valoare 
denotativă); 2. factorul sintactic (valoare 
structurală); 3. factorul pragmatic (va­
loare eonotativă).

Polisem ia este tratată drept lege a 
funcţionării sistem ului lingvistic  şi „ea 
există la  n ivelu l sistem ului lim bii şi al 
normei, dar încetează să funcţioneze în 
vorbire“ (p. 151). S ín t expuse pe larg 
cauzele polisem iei, ale schim bării sensu ­
lui, m odalităţile de transform are a sen­
sului, tropii ocupînd цп loc central. Ca­
racterul ele sistem  al polisem iei este sus­
ţinut de iterativitatea ei ca şi de modul 
organizării sensurilor din sfera unui cu- 
vîn t polisem antic.

In acelaşi stil m onografic sínt pre­
zentate om onim ia, sinonim ia, antonim ia, 
ca şi raporturile dintre aceste diferite ca­
tegorii sem antice. Onom asiologia este d e­
finită drept „ramură a sem anticii care 
se ocupă cu studiul legilor nom inaţiei“ 
(p. 221) şi, mai departe, se precizează: 
„metoda onom asiologică corespunde 
punctului de vedere al vorbitorului, în 
tim p ce sem asiologia reprezintă punctul 
de vedere al auditoriu lu i“. O valoare  
practică a acestei m etode o constituie a l­
cătuirea dicţionarelor num ite de autori 
„ideologice“, adică „dicţionare de idei, 
dicţionare tem atice, dicţionare analogice  
etc., în care cuvintele sínt aşezate pe 
grupuri organizate în jurul unor concep­
te“ (p. 225). Aşezarea între gh ilim ele a 
term enului „ideologic“ ca marcă a unui 
anum it tip de dicţionare reflectă reţi­
nerea autorilor în  privinţa folosirii lui 
în acest context. Considerăm că dată 
fiind accepţiunea bine cristalizată în care 
este folosită azi fam ilia  cuvîntului „ideo­
log ie“, ar fi mai potrivită înlocuirea aici 
printr-un alt term en, eventual Onomasio­
logie.

C apitolul dedicat structurii etim ologice  
realizează, pornind de la lucrările de 
specialitate, caracterizarea din punct de 
vedere etim ologic a vocabularului con­
tem poran. A cesta este îm părţit în  patru

mari clase de cuvinte: m oştenite, îm ­
prumutate, create, cea de a patra clasă 
form înd-o cuvintele cu etim ologie necu­
noscută. Şi aici problem ele teoretice sínt 
însoţite de largi repertorii de cuvinte, 
ca şi în capitolul III, „îm bogăţirea v o ­
cabularului“, care porneşte de la ca ­
racterul mobil al lexicu lu i şi înregis­
trează căile, procedeele de form are a cu­
vintelor în lim ba română.

De un real folos sínt „Indicele de m a­
terii“ şi „Bibliografia selectivă“. Ar fi 
fost utilă şi o bibliografie mai largă, în ­
deosebi pentru cele mai recente teorii 
ale lingvisticii m oderne. Surprinde ab­
senţa din b ibliografie a D icţionarului 
lim bii rom âne (DLR), serie nouă, Edi­
tura A cadem iei R.S.R., 1971— 1975.

Desigur, unele dintre punctele de v e ­
dere privitoare la definirea sem anticii, 
îm părţirea lexicologiei în cele trei ramuri 
am intite, modul de funcţionare a poli 
sem iei în lim bă şi vorbire etc. pot pri­
mi şi alte interpretări. Aceasta, însă, nu 
ştirbeşte cu nim ic valoarea lucrării — 
sinteză m inuţioasă a unora dintre cele  
mai discutate problem e ale lingvisticii 
contem porane, im agine clar conturată a 
structurii vocabularului rom ânesc con­
temporan.

ILEANA MUUEŞANU

C o r n e l  S ă t e a n  u, Tim p şi tem - 
poralitate în lim ba română contem po­
rană, Bucureşti, Editura ştiin ţifică  şi 
enciclopedică, 1980 (261 pag. +  3 tablouri 
sinoptice).

După cum însuşi autorul afirm ă, lu ­
crarea reprezintă o cercetare sistem atică  
a exprim ării ideii de tim p în lim ba ro­
mână contem porană“ (p. 21), prin luarea 
în considerare a strînsei conexiuni a 
tim purilor verbale şi a adverbelor ele 
timp. Scopul cercetării este dublu; „pe 
de o parte descrierea sistem ului tem po­
ral verbal şi a celui adverbial, după re­
prezentarea quadridim ensională a lum ii 
(în care tim pul este a patra dim ensiune, 
unidirecţională şi ireversibilă), pe de 
altă parte relevarea valorilor şi fu n cţi­
ilor elem entelor acestui sistem “ (p. 22).

Apropiată în privinţa concepţiei unor 
cercetări sim ilare vizînd lim b ile  france­
ză, spaniolă, germ ană şi engleză, lucrarea 
în discuţie — unica de acest fel, pînă a- 
cum, la noi — beneficiază de o bogată in ­
form aţie teoretică şi practică, interpretată
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adeseori critic, cuprinsă în ce le  peste 
250 de izvoare de specialitate consultate. 
M aterialul analizat, nu m ai puţin bogat 
şi variat, constă în peste 3 700 de exem ­
ple, extrase din 20 000 de pagini de pro­
ză rom ânească contem porană.

Din punct de vedere m etodologic, se 
cuvine a fi subliniată rigurozitatea ap li­
cării unor concepte structuraliste şi anu­
me a criteriilor sem antic, distributional, 
şi statistic (ultim ul, concretizat în for­
m ule m atem atice, ca cea a distribuţiei 
binom inale, ca şi in num eroase tabele 
şi matrice, în tiln ite la tot pasul).

îna in te de toate, lucrarea evidenţiază  
strînsa interacţiune dintre sistem ul tem ­
poral verbal şi cel tem poral adverbial 
al lim bii române. Această interacţiune  
este de aşa natură, incit unele valori 
tem porale se degajă numai din sintagm e  
verbo-adverbiale (ef„ de ex., valoarea  
de viitor a prezentului realizată numai 
prin com binarea cu un adverb de v i­
itor: m erg mîine).

Sistem ul tem poral rom ânesc prezentat 
de C. Săteanu arc două axe: axa pri­
mară (PP), cu centrul prezent, şi axa  
secundară (PA), cu centrul im perfect. 
A dverbele de timp, grupate pe aceleaşi 
axe, cunosc trei sistem e: sistem ul ad­
verbelor datante, al verbelor duralioo şi 
al adverbelor iterative.

în  aeest fel, se poate observa că ad­
verbele contribuie in mod substanţial la 
exprim area ideii do timp, că „adverbul 
aduce precizări pe care tim purile ver­
bale sínt incapabile să le l'acă" (p. 238). 
In acelaşi loc autorul constată că „dacă 
la verb tem poralilatea este un cadru 
al acţiunii, la adverb este însuşi con­
ţinutul .semantic". Fără a contesta le ­
gitim itatea acestei afirm aţii, ne între­
băm  dacă n-ar ti lost util să se ia 
în considerare şi m ijloacele concrete 
prin care verbele ajung să exprim e  
lem poralitatea înţeleasă Ia modul ge­
neral (ef., de ev., desinenţele. îm bina­
rea auxiliarelor eu partieipiile ele).

Haporturile funcţionale- între timpuri 
şi adverbe au fost deduse din num e­
roase tablouri d islribuţionale. Pe aceas­
tă cale s-au putut contura şi unele ca­
racteristici definitorii ale sistem ului de 
exprim are a ideii de tim p în limba 
română prin tim purile verbale şi ad­
verbele de timp.

Se remarcă, astfel, că lim ba română 
preferă determ inarea tem porală adver­
bială în propoziţii principale. Printre 
altele, explicaţia  constă in aceea eă. pe

de o parte, în secundare sínt şi alţi 
determ inanţi tem porali, iar, pe de altă 
parte, secundarele sínt ele înseşi deter­
m inante a le principalelor.

In ce priveşte topica (adverb-verb / 
verb-adverb) se observă că în lim ba ro­
mână se pot utiliza am bele variante, rc- 
alizîndu-se aceleaşi valori tem porale. Ca 
o excepţie, este interesant de reţinut că 
cele m ai frecvente adverbe ale lim bii 
rom âne (cf. acum, atunci, apoi  etc.) pre­
zintă mai m ulte ocurenţe în topica ad­
verb-verb decit în cea verb-adverb. S-ar 
putea pune însă aici, la rigoare, întreba­
rea în ce m ăsură necesităţile  de ordin 
stilistic  ar putea determ ina sau afecta  
realitatea m enţionată.

Dacă in lim ba rom ână frecvenţa cea 
mai mare caracterizează tim pul pre­
zent, respectiv grupul structural adver­
bial acum, azi, în mod corespunzător 
dintre cele trei m om ente ale axelor tem ­
porale verbale şi adverbiale (anteriori­
tate, sim ultaneitate şi posterioritate), cel 
mai des in tîln it este m om entul sim ul­
taneităţii.

în  sfîr.şit, dintre cele trei sistem e ale  
adverbelor (datante, durative şi itera­
tive), cel mai frecvent este sistem ul ad­
verbelor datante, urmat în ordine de cele 
durative şi iterative.

Deşi sumară, prezentarea principalelor  
rezultate ale cercetării întreprinse de 
C. Săteanu ne perm ite. < redem, să su ­
b lin iem  din nou, odată cu autorul, că 
„stabilirea tim pului şi exprim area lui în 
limba română contem porană se face prin 
conexiunea sem antică degajată din con­
tex te  adverbiale do timp. din relaţiile  
sintagm atice verbo-adverbiale. Tempora- 
litatea nedefinită, neiocalizată, devine  
m ăsurabilă în continuitate, d iscontinuita­
te sau in datare prin tim pul ce este con­
ţinut şi adus în sintagm a verbo-adver- 
bială de adverbul de tim p“.

în concluzie, considerăm  că lucrarea 
discutată reprezintă o valoroasă cerce­
tare m onografică, ea însrriindu-se ;:e li­
nia acelor lucrări, care, pe lingă ap li­
carea consecventă a unor m etode rigu­
ros ştiin ţifice, aduc şi un bogat şi variat 
m aterial interpretat.

Prin calităţile sale ştiin ţifice şi mai 
ales prin fina şi nuanţata analiză a va­
lorilor tem porale ale sintagm elor verbo- 
adverbiale din romána contem porană, 
lucrarea realizată de C. Săteanu se pre­
zintă ea un adevărat studiu de referinţă.

M. HOMO HO DE AN
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Participări la m anifestări ştiin ţifice  în 
ţară

•  In zilele de 10— 11 octom brie 1980 
s-au  desfăşurat lucrările Simpozionului  
naţional de dialectologie română,  orga­
nizat de Institutul de lingvistică  şi isto­
rie literară în colaborare cu Catedra de 
lim ba română din cadrul F acultăţii de 
filologie. Au participat peste 80 de cer­
cetători, cadre didactice şi studenţi din 
Cluj-Napoca, Bucureşti, Iaşi, Tim işoara  
şi Baia-M are. Din cele 27 de com uni­
cări, 8 au fost prezentate de lingvişti 
clujeni.

•  In cadrul F acultăţii de filologie a 
avut loc, în zile le  de 19—21 septem brie  
1980, Sim pozionul naţional „Predarea  
limbii române ca l imbă stră ină“. Au fost 
susţinute 49 de com unicări, în plen şi 
pe secţii, urm ate de discuţii.

•  Catedra de literatură română, com ­
parată şi teorie literară a organizat, 
sub auspiciile Societăţii de ştiinţe filo ­
logice, filia la  Cluj, Sim pozionul „Cente­
nar Tudor Arghezi"  (16— 17 mai, 1980; 
6 comunicări) şi Sim pozionul „Centenar  
Mihail Sadoveanu“ (10 noiem brie 1980; 
10 com unicări, participanţi — peste 100 
de cadre didactice, cercetători şi stu­
denţi).

•  In cadrul Sesiunii şt iinţifice a ca­
drelor didactice, cercetătorilor şi s tu­
denţilor  din  U nivers ita te  (24—25 octom ­
brie 1980), de la Facultatea de filologie  
au susţinut com unicări — repartizate pe 
12 secţii — 111 cadre d idactice şi 80 de 
studenţi. Lucrările a 38 de studenţi au 
fost premiate.

•  Conf. dr. M a r i a  V o d ă - C ă p u -  
ş a n şi asist. D o i n a  M o d o l e a  
P г u n e a au luat parte la dezbaterile  
pe tem a P roblem e actuale ale limbii şi 
li teraturii române,  în cadrul colocviilor  
„H ercules“, organizate de Societatea de 
ştiin ţe filo logice din R.S.R., la B ăile Her- 
culane, în zile le  de 10—13 aprilie 1980.

•  Conf. dr. M a r i a  V o d ă - C ă p u -  
ş a n a participat cu com unicare la sesi­
unea ştiin ţifică  organizată de U niver­
sitatea din B ucureşti (9— 10 m ai 1980) cu 
ocazia Centenarului Flaubert.

•  La dezbaterea M odernizarea p re d ă ­
rii l imbii române şi a limbii materne in  
şcolile cu predare in limba maghiară  
(Sf. Gheorghe, 30—31 mai 1980), din par­
tea Facultăţii de filologie au fost pre­
zentate 3 com unicări în plen (prof. univ. 
dr. S z á b ó  Z o l t á n ,  lect. dr. M á t é  
G a  v r i i  şi lect. dr. K i s  E m e s e )  şi 
4 com unicări în cadrul secţiei L im ba şi 
literatura maghiară (conf. univ. dr. 
B a l o g h  D e z s ő ,  conf. univ. dr. K o z ­
m a  D e z s ő ,  lect. dr. L á n g  G u s z ­
t á v  şi lect. dr. P é n t e k  J á n o s ) .

•  Conf. dr. O. V i n ţ e l e r ş i  conf. dr. 
M. С r o i t о г u au fost prezenţi cu co­
municări la sim pozionul Sim bolism ul in 
l i teratura europeană, organizat la Bucu­
reşti, în zile le  de 12— 13 decem brie 1900.

•  La Sim pozionul naţional al pro iecT 
telor de gram atică contrastivă  (Bucureşti, 
14— 16 noiem brie 1980) au luat parte de 
la Facultatea de filo logie lect. dr. K. 
V i o r e l ,  lect. dr. M. Z d r e n g h e a şi 
lect. M. G г u i ţ ă.

•  La Cea de a 15-a conferinţă naţio­
nală a cercurilor şt iinţifice studenţeşti ,  
desfăşurată la Sibiu, în zile le  de 8—9 
noiem brie 1980, de la Facultatea de filo ­
logie au participat cu com unicări 68 de 
studenţi, din care 21 au fost d istinşi cu 
prem ii sau m enţiuni.

Participări la m anifestări ştiin ţifice  în  
străinătate

•  Prof. dr. doc. I. P ă t r u ţ  a ţinut la 
U niversitatea din Cracovia (octom brie 
1980) conferinţa Form area l imbii române.

•A sis t . G e o r g e t a  V a n c e a  a 
participat la Congresul internaţional al 
profesorilor de l imba germană, N ürn­
berg (R.F.G.), 3—9 august 1980.

V izite din străinătate
•  A flîndu-se din nou în Rom ânia, în 

vizită la Cluj-Napoca, reputatul rom anist 
A l f  L o m b a r d  (Lund, Suedia), doc­
tor honoris causa al U niversităţii „Ba- 
beş-B olyai“, în ziua de 1 octom brie 1980 
a ţinut în cadrul F acultăţii de filologie, 
sub auspiciile SRLR, filia la  C luj, o co­
m unicare cu titlu l Ce este l im ba română
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•  In cursul anului 1980 au mai vizitat
Facultatea de filologie: A n t o n i o  
R u b e r t i, rectorul U niversităţi din 
Roma şi prof. dr. L u i g i  d e  N а г d i s, 
decanul Facultăţii de filologie de la ace­
eaşi universitate; J a c q u e s  B a t e a u x  
din Franţa, m em bru al A sociaţiei inter­
naţionale a universităţilor; prof. dr.
L e n n a r t  M o b e r g ,  de la U niversi­
tatea din Uppsala, Suedia; prof. dr. 
G e rh a r d t S t i с к 1, de la Institutul 
de lim bi străine din M anheim , R.F.G.

Publicări de cărţi
•  Limbă:

H o m o r o d e a n ,  M i r  c e  a. Vechea  
vatră  a Sarm izegetusei în lumina topo­
nimiei, C luj-Napoca, Editura Dacia, 1980. 
P ă t r u ţ, I., Onomastică românească, 
Bucureşti, Editura ştiinţifică  şi enciclo­
pedică, 1980.
P é n t é k  J á n o s ,  T e i s z l e r  P á l ,  
Idegen szavak  szótára  (Dicţionar de neo­
logism e), vol. I şi II, Bucureşti, Editura 
Kriterion, 1980.
S ă t e a n  u, C o r n e l ,  T im p şi tem po-  
ralitate in l imba română contemporană.  
Exprimarea ideii de t im p  prin sintagme  
verbo-adverbiale ,  Bucureşti, Editura şti­
inţifică şi enciclopedică, 1980. 
S c h w e i g e r ,  P a u l ,  Lim bă şi vo r ­
bire în afazie,  C luj-Napoca, Editura Da­
cia, 1980.
N yelvésze t i  tanu lm ányok  (Studii de 
lingvistică). Redactor T e i s z l e r  P á l .  
Bucureşti, Editura Kriterion, 1980.

•  Literatură:
C ă p u ş  a n - V o d ă ,  M a r i a ,  D ram a­
tis Personae,  C luj-Napoca, Editura Da­
cia, 1980.
F r ă t e a n u ,  V a s i l e ,  Crit ica gindirii 
mitice,  C luj-Napoca, Editura Dacia, 1980. 
K o z m a  D e z s ő ,  M agyar irodalom a 
X IX . század második  feléiében  (Litera­
tura maghiară în a doua jum ătate a se­
colului al X lX -lea), Bucureşti, Editura 
didactică şi pedagogică, 1980. 
P a p a h a g i ,  M a r i a n ,  Eros şi u to­
pie, Bucureşti, Editura Cartea Româ­
nească, 1980. ,
P o p .  I o n ,  Nichita Stănescu  — spaţiul  
şi măşti le  poeziei, Bucureşti, Editura A l­
batros, 1980
T o m u ş ,  S i l v i a ,  Ionel Teodoreanu  
sau bucuria metaforei,  C luj-Napoca, Edi­
tura Dacia, 1,980.
Poezia trubadurilor.  Traducere de B o ş -  
c a, T e o d o r .  C luj-Napoca, Editura Da­
cia, 1980.

A r g h e z i ,  T u d o r ,  Illő igék  (Cuvin­
te potrivite). Selecţie şi note de M á t é  
G a V r i 1. C luj-Napoca, Editura Dacia. 
1980.
B e z d e c h i ,  Ş t e f a n ,  G înduri  ji 
chipuri din  lumea antică. Ediţie îngri­
jită, prefaţă, note şi com entarii de M o - 
c a n u ,  V e r o n i c a .  C luj-Napoca, Edi­
tura Dacia, 1980.
C i o r ă n e s c u ,  A l e x a n d r u ,  Baro­
cul sau descoperirea dramei.  Traducere 
de T u r e a c u ,  G a b r i e l a .  Postfaţă  
de R a d u 1 ia n, D u m i t r u .  Cluj- 
Napoca, Editura Dacia, 1980.

Cursuri universitare m ultip licate
A nalyses  textuelles ,  de un colectiv de 
cadre d idactice de la Catedra de filo lo ­
gie romanică.
Problem e de onomastică  (studii şi arti­
cole), de un colectiv de cadre didactice  
de la Facultatea de filologie.
B e n e d e k  G r i g o r e ,  Gramatica  
istorică a limbii ruse. Partea I.
M i ş a n ,  A n d r e i ,  Tehnica şi m etodo­
logia cercetării ştiinţifice.
F l o r e  a, L i g i a  S t e l a .  N i c u l i -  
ţ ă,  l o a n ,  L ’analyse syntaxique. Aperçu  
théorique et recueil d ’exercises.

M ateriale (m ultiplicate) destinate însuşi­
rii lim bii rom âne de către studenţii 
străini
D a n c i u ,  A l e x a n d r a ,  12 paradigme  
insolite.
D a n c i u ,  A l e x a n d r a ,  P o a n t ă  
I r i n a ,  L im ba  română pentru învăţă-  
mînl medical.
M u r e ş a n u ,  I l e a n a ,  O ş i a n u ,  
P a u l a ,  Manual de l imba română de  
specialitate. N ivel II. Profil agronomic.  
vol. I şi II.
P ă l t i n e a n u ,  V i o r e l ,  Dicţionar  
practic  pentru studenţi i  străini. 1 000 
de cuvin te  româneşti.
S t a n e i  u. A l i n a ,  U r i c a r u ,  L u ­
c i a ,  P o a n t ă .  I r i n a .  T exte  su p l i­
mentare pentru studenţii  străini. 
Dicţionar tem atic  poliglot, elaborat de 
un colectiv  condus de V i n ţ e 1 e r, 
O n u f r i e.

Cursuri de perfecţionare
•  In luna august 1980, lect. T i b e r i u 

S i n к a de la Catedra de filo logie ger­
manică a efectuat o călătorie cu carac­
ter docum entar în R.F.G., cu bursă 
DAAD.
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Lectori români în  străinătate
•  Lect. dr.  M. H o m o  r o d e a n  

(Catedra de l im ba  rom ână)  — Universi ­
ta te a  din M ilano  (Italia); l e d .  G ii.  
H a ş  (Catedra de filologie rom anică- — 
U niversitatea clin Dijon (Franţa).

Lectori străini la Facultatea de filologie
•  La C a ted ra  de filologie rom an ică : 

asist.  dr.  E l i d e  R i e c o b o n (Uni­
v e rs i ta tea  din Trieste. Ita lia)  şi dr. 
G i l l e s  B a r d y  (U nivers ita tea  A ix- 
en-Provence , Franţa).

•  L a  C ated ra  dç filologie germ an ică ,  
prof. dr.  J o h n  W.  H a t h  I) u n (Ca­
l i fo rn ia  S ta te  U nivers ity ,  Los Angeles 
S.U.A.), dr.  К  1 a ii s - D i e t e r  S c  h u 1 t. 
(U niversita tea  din Leipzig. R.D.G.) si 
prof. J u r g e n  И r a n d i  (Insti tu tu l 
DAAD, R.F.G.).

•  La C ated ra  de l im b a  şi l i te ra tu ra  
m ag h ia ră :  M i n n a  S a v é i  a, r ed ac ­
tor la  E d itu ra  „O tav a“ din Helsinki 
(Finlanda).

T eze de doctorat
•  Susţinute în cadrul Facultăţii de fi­

lologie:

I r i n a  P oa n t ă, Proza lui Cam.il Pp- 
Irescu (29 mai 1980).
E n g e n  J a n i t s e к. Contribuţii  la 
studiul relaţiilor lingvistice romăno-  
ucrainiene (Onomastica din Maramureş)  
(13 iunie) 1980).
C a r m e n  V l a d ,  Limbajul critic l i ­
terar actual (Perspectivă  semiotică)  (12 
iulie 1980).
L i v i  a T i t i e n i. Perm anenţe  es te ­
tice ale poeziei secolului al X V l-lra  (13 
septem brie 1980).
L i g i  a S t e l a  F 1 o r e a. Sintaxa  
francezei vorb i te  (26 septem brie 1980), 

•  Susţinute in cadrul Institutului de 
lingvistică şi istorie literară:
D u m i t r u  B e j a n, Taxonim ia t e r ­
minologiei botanice populare în limba  
romána  (12 mai 1980).
V i o r e l  P ă 1 t i n e a n u. P roblem e ale 
(lenominării ihtionimice  (14 iun ie  1980).

® Susţinute în cadrul F acultăţii de fi­
lologie de către persoane din afara Fa- 
rultădi de filologie:
V a s i 1 e I o n i ţ ă, Toponimia Văii su ­
perioare a Timişului (Banat)  (10 iulie
1980).

R ă d i ţ a  G o i a. C ult ivarea  lim bii ro ­
m âne in. şcoală (Cu privire, specială asu­
pra lexicului)  (12 iu lie 1980).

I. P. Cluj, M unicipiul Qtuj-Napoca 3008ЛП



în  cel de al XXVI-lea an (1981) Studia Vmversitatis Babeş-Bolyai apare in specialităţile :

matematică (4 fascicule) 

fizică (2 fascicule) 

chimie (2 fascicule) 

geologie-geografie (2 fascicule) 

biologie (2 fascicule) 

filozofie (2 fascicule) 

ştiinţe economice (2 fascicule) 

ştiinţe juridice (2 fascicule) 

istorie (2 fascicule) 

filologie (2 fascicule)

Ha XXVI году издания (1981) Studia Universitatis Babeş-Bolyai выходит по сле­
дующим специальностям :

математика (4 выпуска) 

физика (2 выпуска) 

химия (2 выпуска) 

геология-география (2 выпуска) 

биология (2 выпуска) 

философия (2 выпуска) 

экономические науки (2 выпуска) 

юридические науки (2 выпуска) 

история (2 выпуска) 

филология (2 выпуска)

Dans sa XXVI-e année (1981) Studia Universitatis Babeş-Bolyai paraît dans les spécialités :

mathématiques (4 fascicules) 
physique (2 fascicules) 
chimie (2 fascicules) 
géologie-géographie (2 fascicules) 
biologie (2 fascicules) 
philosophie (2 fascicules) 
sciences économiques (2 fascicules) 
sciences juridiques (2 fascicules) 
histoire (2 fascicules)
Chilologie (2 fascicules)
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